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01 προμηθεύοντες 5 συνδρομητάς είς την Εθνικήν Βιβλιοθήκην προπληρώνοντας τήν 
έτησίαν συνδρομήν των λαμβάνουσιν έπί ίν 2τος αύτήν δωρεάν.

01 άλλάσσοντες διαμονήν συνδρομηταί όφείλουσι νά είδοποιώσιν έγγράφως τήν 
διεύθυνσιν περί τούτου, ϊνα γνωρίζγι ποΰ  πρέπει νά στέλλνι τ ά  φυλλάδια* εΐ δέ  μή τά  
άπολεσθέντα άναπληροΰνται άντί λεπτώ ν 5 0  έκαστον. ·

ΟΥΔΕΙΣ τών έν τα ΐς  έπα ρχ ία ις  γ ίνετα ι συνδρομητής, άν δέν πέμψϊΐ συγχρόνως τνί 
αιτήσει καί τό  ποσδν τής έτησίας συνδρομής.

ΠΑΣΑ επιστολή μή απαλλαγμένη ταχυδρομικών τελώ ν είναι άπαράδεκτος.
ΑΙ έπιστολαΐ έπιγράφονται οδτω  :

Προς την διεύθυνσιν τοΰ περιοό. σνγγράμ . « 'Εθνική Βιβλιοθήκη. »
E tc  Αθήνας '.

Λ ί περιέχουσαι χρήματα έπιστολαί πρέπει νά στέλλωνται επί συστάσει.

Τό πρώτον ετοςΓ τής Εθνικής Βιβλιοθήκης πωλείται 
άντι δραχ. 6.
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Ο  A l y a  z t i 'c i  π ε ο ι  Τ !νρ (^νος

και τοΰ π ο ι ή μ α τ ο ς  τ ο ν  Ciiilil-Harold.

0  εμμ.ανης προς την ποίησιν Λόρδος 
Βύρων ύπό μιας αείποτε κατεί/ετο ανάγ
κης, του νά μεταβάλη Οεμα, υφος, εικό
νας. Ot πλεΐστοι τών μ.οΐισοληπτων έ/ουσι 
[λίαν τινα κ7*ήσιν προς τά αντικείμενα 
ατινα μάλλον τοΰς προσβάλλουν, και ή 
έμπνευσίς των αναχωρεί, ούτως είπειν, 
εκ τοϋ (ορισμένου αύτοϋ σημείου. ΜανΟά- 
Vs,i δε τις την οιλο7»ογικήν Ουσιογνωαίαν 
ποιητοΰ ή δεινού συγγραοέω; έκ. τοϋ αν
τικειμένου τό όποιον εξέλεξε καί έκ τοϋ 
(ιφους του, οπω; έννοεΐ τις τοϋ; ζωγρά
φου; καί τάς σχολάς εί; τά ; όποία; ανή
κουν έκ τή; ά?ής τής γραρίδο; των. Αλλ’ 
ο Λορδος Βύρων δεν εϊχε τά  ιδιαίτερα ε
κείνα όργανα τά όποια πλήττονται έκ 
τοϋ δεινός ή δεΐνος αντικειμένου εϊδικώ;’ 
δ νοϋς ητο εις όλα; τά; διανοητικά; του 
δυνάμεις. Ουτω λοιπόν δΰναταί τ ι;  κάλ- 
λιστα νά εΐπ·/;, ό'τι δι* Sv τοιοΰτον ον το- 
σοϋτον έντελώς ώργανισμένον, μολονότι 
ή φύσις είναι πάντοτε φαινόμενον ώ; πρός 
τοΰς νόμους τη; καί τόν καταπληκτικόν 
μηχανισμόν της, εϊναι προδήλως εις τήν 
ενέργειαν της' και έάν ή δημουργί* πα-.

Ρ'.στα είς αύτόν τδ μέγα μυστήριον τής 
δυναμεως τοϋ ’Απείρου όντο;, ή φαντα
σία του ηδυνατο νά ευρτ) γλώσσαν διά 
της οποίας να υποοοηϋηση την ευφυΐαν του.t * 4

II φαντασία τοΰ Λόρδου Βύρωνος ήρεσκε- 
το νά Οίγη δλα τά  άντικείμενα'τοΰς ανθρώ
πους, τα  συμβεβηκότα, τάς τέ/νας, τήν 
πολιτείαν, τήν φιλοσοφίαν,τήν κοινωνίαν,τά 
πάΟη,τά φαινόμενα, τά μυστήρια, ήρέσκετο 
εις τήν φρίκην, είς τά  βάθη τοΰ ταρτάρου, 
είς τάς αβύσσους’ ητο παρούσα είς τάς τρι
κυμίας, είς τάς φοβερωτέρας θύελλας* ό* 
ποταν i s  ή φύσις ήπειλει τοΰς ανθρώπους 
διά τής αγριότητά; της, όπόταν ή τύχη 
εφαινετο «μετακλητός εις τήν καταστρο
φήν ήν προανήγγελλεν, έθεώρει τήν ορ
γήν της, και έχάραττε τάς όψεις της διά 
του επιύεζιωτέοου καλάμου. ΙΙτο ό διερ- 
μηνεΰς τή ; σιγής του ερέβους, ήρώτα το 
άστρον τό όποιον το φωτίζει, καί του ό
ποίου αί ακτίνες άνελίκνιζον πολλάκις 
την εμπνευσιν του. Διά τοΰ αύτοΰ αίσΟη- 
ματος καί τής αύτής φαντασίας κατε- 
σκόπευε καί έ^ήταζε τήν καρδίαν τοΰ 
ανθρώπου. Το έγκλημα καί ή δυστυχία 
απεκαλυπτον εις αυτών το μέν τήν τύψιν 
τοΰ συνειδότος, τό δέ τάς θλίψεις του* 
παρακολουθεί δε τας προόδους των καί



τά  αποτέλεσμα τά των, καί παρίστα τίιν 
εικόνα των ώ; εάν ΰπήρζεν αύτός θύμα 
αύτών. ίπενόει τόν Ερωτα καθ* άπάσας 
τάς μεταμορφώσεις του καί τίιν έζωγρά- 
φιζεν ώς αίσθημα ίσχυρότατον, ένίοτε έ- 
ξαιρετικόν, καί μόνην άφορμήν τών π α - 
ραδοξοτέρων συμβάντων* άλλά συγχρό
νως έςεικόνιζε τάς μανίας, τάς άσυνεπείας, 
τά  εγκλήματα, τά ; γελοιότητάς του. Λά
λων δέ περί τοϋ μεγάλου τούτου μοχλοϋ 
τών οργανικών ό'ντων, τόν περιγράφει ε
νίοτε χαμερπή, άλλοτε θειον, πάντοτε 
δέ άντικείμενον τών ώραιοτέρων καί τών 
στυγερωτέρων πράξεων, τών ερίδων τών 
μάλλον αισχρών καί μάλλον πονηρών.

Η Ιστορία τών αρχαίων κοινωνιών δέν 
ητο δ ι’ αύτόν άπλή πολυμάθεια* έλάλει 
περί τών Ελλήνων καί τών Ρωμαίων ώς 
έάν ήτο σύγχρονο; αύτών, καί αί εικόνες 
τώ ν δύο τούτων εκπληκτικών έθνών εΐσίν 
άντάζιαι τών αρχαίων των ποιητών, ή ;  
Α γγλο; καί αγαπών περιπαθώ; τίιν π α 
τρίδα του, άν καί αΰτη έφάνη οτι έδυσχέ- 
ρανε κατ’ αΰτοϋ, μετέφερε συχνάκι; πρό; 
αύτήν τοΰ; λογισμού; του* τότε δέ ή 
γλώσσά του ·7,ν έραστοϋ ώργισμένου, άλλ’ 
δμω; έραστοϋ' καί ποιο; Αγγλο; θέλει ν’ 
άπαρνηθνί τήν πατρίδα του \ ΙΙρό; ποίαν 
τιμήν δύναται ν’ άνταλλάζν) ττ,ν κοινωνι
κήν του αξίαν $ Πού, καί πώ ; ;

Παντοϋ δπου ό νεαρό; ποιητή; ύπίίγεν, 
εγραψε περί θέματος σχέσιν ιστορικήν ί ·  
χοντο; πρό; τήν πόλιν τήν όποίαν κατιό- 
κει* ό Child-Harold είναι τό πολυτιμό- 
τερον λεύκωμα τών χωρών S; διέτρεξεν. 
Λί δύο τραγφδίαι τοϋ Φόσκαρη καί τοϋ 
Φαλιέρου, ή Μπέπω, ή ώδή του εΐς τήν 
Βενετίαν, οφείλονται εΐς τήν έν Βενετία 
διαμονήν του, κτλ.

'Ο Λόρδος Βύρων άφοϋ διέμεινεν όλίγον 
χρόνον είς ί*ώμην, έπανέκαμψεν είς Βε
νετίαν ένθα έγραψε τό τέταρτον ασμα τοΰ 
C hild-H arold , αριστούργημα λαμπρών 
εικόνων, βαθύτατων ιδεών, τάς όποίας 
δέν δύναται νά περιγράψη άπλή πο ιη τι
κή φαντασία, καί αϊτινες έζαγγέλλουσιν 
αίσθημα τοσοΰτον θειον δσον ή διάνοια, 
ί ς  ή ούναμις εϊναι νά δημιουργέ, καί τότε 
άκόμη όπόταν παρατηρώ, καί νά διανοή- 
τα ι παν δ ,τι δέν αποκαλύπτεται ι ίς  τάς 
συνήθεις αισθήσεις.

Πρύτην φοράν ήδη περιηγείται ό C hild-

H aro ld  τήν Ι τ α λ ία ν , πρώτην φοράν 
λαλεϊ περί αύτής* αί εικόνες του είσί με
γαλοπρεπείς καί μαγικαί I Ας άκούσωμεν 
αύτοϋ λαλοϋντο;, εΐναι αμ ίμητος. . .  , . 
« ί*1οα(α καί θελκτική ’Ιταλία ! ματαίως 
» ή ιστορία τών άμαρτημάτων σου έπα- 
» ναλαμβάνιται άπαύστω; παρ’ άπάντων 
» τών έθνών* βασιλίδο; ουσηςτών τε/νών, 
» ώ; καί τοΰ πολέμου, άλλοτε, ό άτρό- 
» μητό; σου βραχίων ήσφάλιζεν ήμάς, εί- 
μ σέτι εϊσαι φύλαζ ήμών, μήτηρ τής 
» θρτ,σκείας μας, καί οί λαοί γόνυ κλί- 
» νουσι πρό τών ποδών σου δπως τϋ/ωσι

CV »
» τών κλειοών τοϋ ούρανοϋ ! H Ευρώπη 
·> μετανοούσα διά τήν μητροκτονίαν τη ;, 
» θέλει θραύσει μίαν ήμέραν τά  δεσμά 
» σου. ’Ακούω τά  στίφη τών βαρβάρων 
» επικαλούμενα τήν βύσπλαγχνίαν σου.»

όποΐαι ύψηλαί ίδ έ α ι! όποία εύστοχος 
έ'κφρασις ! Ή  Εύρώηη μετανοούσα ΰαϊ 
την μητροκτονίαν r?/c Μία τοιαύτη 
ποίησις φέρει τό άποτέλεσμα ήλεκ,τρικοϋ 
σπινθήρας ό'στις έξεγείρει τήν διάνοικν τοϋ 
άναγνώστου ϊνα δυνηθή νά περιβάλνι τήν 
μεγάλην Ιστορικήν εικόνα ήν εΐκονίζει διά 
μιας μόνης λέξεως ! Μόλις φθάσας εί; 
Φλωρεντίαν ό C hild-H arold  τήν πρώτην 
έπίσκψιν ?,ν κάμνει εϊναι ή τής περικαλ- 
λιστέρας γυναικός τοΰ κόσμου. 0  Ελλην 
γλύπτης ήδυνήθη νά μεταδώσν) εί; τόμάρ- 
μαρον τήν δύναμιν τής γοητείας.

Πλησιάζων τήν "Αφροδίτην τών Μεδί- 
κων, ό Λόρδος Βύρων παρίσταται ώς οί 
έρασταί έκεϊνοι οϊτινες έν τνί παραφορά 
αύτών δέν έχουσιν άρκούσας δυνάμεις ϊνα 
έκφράσωσι τό πάθος των καί τά  κατα- 
φλέγοντα αύτοϋς αισθήματα. ’Αφοΰ πα- 
ραστήσν) είς ήμάς τόν Αρην θαμβούμενον 
έκ τών αύτών θέλγητρων καί λατρεύοντα 
αύτάς έκείνας τάς χάριτας αϊτινες ύπε- 
δούλωσαν τόν Ποιμένα τής ϊδης, τελευ- 
ταϊον λέγει πρός αύτήν διά γλώσσης ζη
λοτύπου άνθρώπου* « Εκ τοϋ ροδοχρόου 
» στόματός σου έκφεύγουσιν ώς !κ  τίνος 
» ύδρίας πυρώδη φιλήματα διατρέχοντα 
» τά  βλέφαρά σου, τό μέτωπόν σου καί 
» τά  φρίσσοντα χείλη σου. . . .  “ Ά λλ’

• άφίνων πρός στιγμήν τόν θεόν τών πολέ
μων μετά  τίνος άγανακτήσεως, θέλει ν’ ά·* 
ποδιίξιρ δτι δύναται νά $ναι τοσοΰτον εύ- 

, τυχής δσον ol θεοί, καί αποτεινόμενος 
αείποτε πρός τήν θεάν τής Πάφον, λέγει:

• Υπάρχουσι στιγμαί είς τόν βί0ν τοϋ άΊ- 
» θρώπου άντάξιαι τών γλυκυτερων ήδο- 
» νών τοΰ Ολυμπου, άλλά τό βάοο; τή; 
» γή ; μα; ανακαλεί μετ’ οΰ πολΰ εί; 
>· έαυτου; . . .  Αδιαφορον* ύυναυ,εΟχ νά 
» έπαναβλέπωμεν τά μαγικά τ'/ύτα δνει- 
 ̂ Pa j * να πλαττωμεν εκ τ/,: άνίυ.νή· 

» σεω; έκείνου τό ό-οΐον ΰπτ,ρ'εν ή έκεί- 
" νου το όποιον yAviu-q  νά ΰπάρς·/·, ιαοο- 
» φάς τοϋ άγαλμα τό; σου, ώ Ινύπρι;1 δυ- 
“ νάμεθα νά ήμεΟα θεοί εί; τόν 'κόσμον 
» τοΰτον.» Επειτα δε λένε-/ «Ά^ίνω εί- 
« ττ,ν σοφ/,ν γρχφιόα τών επκιταμενοίν, 
« κλπ. . . . νά μα; περιγράν/) ο,τι ύ'ύνα- 
» ται νά περιγραφή. Είθε πώ -οτε ή ά- 
» καθαρτο; αυτών πνοή νά μή διχταίά^η 
>■ τό διαυγέ; κρύσταλλον οπερ άεί-οτε 
“ αντανακλά δ ι’έμέ τό αριστούργημα τοΰ- 
» το τή; γλυπτική;, πιστόν κάτοπτρον 
« τοϋ μαγευτικω-ειου όνείεου οπεο κα-' %  k ‘ I
“ τ ή λ θ ΐ ν  έ ς  ούρχνοΟ ε ί ;  tyjv u j y  / v  »Λθυ. »*Γ» * / . »

Λυτ*/] είναι ή άλ*/]Οτ;ς ένο; τϊοιτ,-
τοΰ, ΟΊτις είς τόν ένΟου^ίαιμόν του /.*- 
θί'τταται χ.αλ*?ΐ τν; ^ίστε·, έροίτάλτ-τος 
του ώραίου τούτου ίίανιχ.ου. AvOoto^or 
ώ; τόν Acpoov Βύρωνα είναι τε /ν ίτη ;, 
.[Λου^κ,ό;, ζίογράφο:, γλύ^τττις, καθότι 
αισθάνεται και μαντεύει τ/,ν αρμονίαν τοΰ 
ώραίου. Βεοαιού'τι ί έ  o n  ήν άλ/,Οώς θελ
κτικόν έάν τόν έολετ:έ τις καθ'ώς στιγ- 
.μα* Ει.β-σκ*.. .ετο τ*/ϊν Α^ρρούιζ'/ιν των 
Μελικών* χαρίττατο ό Ι1υγμαλίων του μύ
θου !

Οί στενοί νό:ς εΐναι αδύνατον νά σ /η- 
ματίσωσιν ίόέαν τινά ττερί τοΰ [ίαΟμοΰ 
του ένΟουσιασίΛοΰ υο’ ου κκτέ·/·;νται τά 
οαιμόνια πνεύματα οσάκις προσβάλλον
ται Οπό καταπληκτικού Οεάαατος- ίΐ7.έ- 
f  xv τινά ό Λόρόος Βύρων προσεκληθη ϊνα 
άκούσν; μουσικν,ν είς ττ,ν οικίαν τοΰ Λόρ
δου Β . . .  £ίς Φλωρεντίαν j τ, δέ κόμτισσα 
Α . · .  έτραγώδει Sv τεμάχιον τοΰ Ροσ- 
vivvi έκ τοΰ Tancredc. ό  Λόρδος Βύρων, 
ό όποιος ποτέ δέν εϊχεν ακούσει τήν θαυ
μάσιων φωνιην τ?ίς κομ7ΐσσνις ταύτης, το
σοΰτον έμαγεύΟν), ώστε εΐπεν είς τόν πλη 
σίον του καθνίμενον: «Έ άν πάντοτε η·
* κουον τοσοΰτον θελκτικήν φωνήν, Οά 
» καθιστάμην χρηστότατο; άνθρωπος.*»

Πρίν *?) τελειώσωμεν τάς όλίγας ταύ- 
τα; λέζεις, όφείλομεν νά προσΟέσωμέν τινα 
άκομη περί τών ττερίφ^μων *-5:ών α;

χεν ό Λόρδος Βύρων περί τή; κλασσικής 
γή; της Ιταλία;. Λπαντες έν Ιταλία γνο>- 
ρ' ο̂υσιν έκ στ/,Οου, τόν Τάσσον, καί έν 
τούτοι; μετ’ εύχαριστήσεω; ϊστανται ν’ 
άκούσωσι τόν όχλον, προ πάντων δέ τοΰ; 
Βενετοΰ; λεμβούχου:, ό.τόταν ουτοι αδω- 
σιν, έν τ?ί ιδιαιτέρα των προρορα, τά 
άσματα τή; Έρμινία;, τοΰ ί'ενώ, τοϋ Γ’ο- 
δεφοουά, καί τοσούτων άλλων, ών αί καλ- 
λοναί είσί τόσον θελκτικά!, ώ7τε πώ-οτε 
όεν [ίαρύνεταί τι; νά τά άκού/;. Λί τερ- 
ψει; αΐτινε; διεγείρονται έκ τών ήδονών 
τή; φαντασία;, τά αίσΟ/,μχτα όσα παοά- 
γονται εκ τών ωραίων τε/νών, έ; υψη
λή; ποιήσεω;, έκ παντό; οπερ εΐκονίζει 
καί μαντεύει τήν φύσιν ή τήν καρδίαν του 
ανθρώπου, δεν υποβάλλονται εί; τοΰ; 
κανόνα; τοϋ κόρου.

Πώς νά μήν έπαναλάβν) τι; τά ; ωραία; 
ταύτα; λέςει;, δταν λεγ-Λ* «12 Ιταλία! 
” ό Ζ,ρόνος δστι; κατέσχισεν εί; μυρία τε- 
* [Λ̂ /.71 αύτοκρκτορικόν σου μανδύαν, 
» ήρν/,Οη πάση άλλη y ώρν. τήν δό 'αν 
» τοϋ νά ί'δϊ) έςερχομένου; μεγάλου; άν- 
» δρα; εκ τών ερειπίων τη;' ή παρακμή 
» είναι είσέτι πλήρης θεία; τινό; δυνά- 
■■ μεω;, ήτι; τήν έπιστέφει διά τή; πα- 
» ραγωγική; τη; γραφίδο; ! ’>

Ό  Child-llurold εΰρίσκεται ηδη είς 
τό Καπιτωλιον’ άς άκούσωμεν λοιπόν τόν 
χαιρετισμόν αύτοΰ πρός τήν πόλιν τών 
απογόνων τοΰ Λίνείου.

(̂ ί> Ρώμη, πατρίς τής εκλογής μου,
" YJ**?X ^ρο'ϊ^ιλή; τνί ψυχ  ̂μου! Έγκα- 
» ταλελειμμένη μήτηρ τών καταστραφει- 
» σών αυτοκρατοριών ί Χώρα ?(ν έρχονται 
« να Οαυμασωσιν οί άνθρωποι τών οποίων 
» ή καρδία εΐναι όρφανή, έγκλείοντες εί;
» τάς καοδίας των τάς μικράς των δυ- 
11 ατυχίας ! Τί εΐναι αί δυστυχίαι μας καί 
» τά παθήματα μας^ £λΟετε νά ιδητε τά ;
" κυπαρίσσους ταύτας, έλθετε ν'άκούση- 
“ τε τοΰ; βύας αύτους, έλθετε νά πα τή - 
» βητε υπό τους πόδας υμών τους κατα- 
» τεθραυσμένους τούτους θρόνους και τά  
« λείψανα τών ναών, υμείς, ών αί άγω- 
α νιαι είσί θλίψει; εφήμεροι. Ει; θρόνος 
» υπάρχει ύπό του; *όδα; ήμών, τόσον 
» ευθραυστος δσον καί ημείς αυτοί.

« Η Ριομη, ή Νιόβη τών έθνών, εύρί- 
« σκεται ενώπιον υμών, έστερημένη τών 
11 τέκνων rr/t καί τών στεμμάτων τη;, ς-
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» στερημένη τής φωνής τνίς ϊνα διηγηθή 
» τάς δυστυχίας της ! Αί καταβληθεΐσαι 
” χδϊρές της φέρουσι κάλπην κενήν, $ς ή 

.» Ιερά κόνις έχύθη πρό καιροΰ ί Τό μνη- 
>* μεΐον τοΰΣκηπίωνοςδένέμπεριέγει πλέον 
» τήν τέφραν του! Καί, οί τάφοι δέν εϊναι 
» πλέον κατοικία τών ηρώων 1 Δύνασαι νά 
* ρεύσνις, άρχαΐε ποταμέ Τίβερι, είς τάς 
» μαρμαρίνους ταύτας έρημους: ΐψωσον 
» τά υποκίτρινα κύματά σου, ΐνα καλύ- 
» ψνις, ώς διά τίνος μανδύα, τάς ύβρεις 
» τής Ρώμης.

« Οί βάνδαλοι, οί χριστιανοί, 6 χρόνος, 
» 6 πόλεμος, τό κύμα καί τό πυρ, έτα- 
» πείνωσαν τήν άλαςωνείαν τής έπταλό- 
« φου πόλεως. Εϊδεν άφανισθέντας δλους 
» τοΰς αστέρας τής δόζης, εϊδε τοΰς ϊπ -  
» πους τών βαρβάρων βασιλέων (ιπερπη- 
» δώντας τό περίφημονδρος, έπί τοΰ όποίου 
» τό ά'ρμα τοΰ θριαμβευτοΰ έβάδιζεν εις 
» τό Καπιτώλιον. Ποΰ ησαν οι ναοί καί 
» οί πύργοι έκεϊνοι οΐτινες κατέπεσαν παν- 
» ταχόΟεν·, Χάος ερειπίων! Τίς θά δυνηθή 
” ν’ αναγνώριση τοΰς έρημωθέντας τούτους 
» τόπους, τίςθάδυνηθγ, νάρίψνι ώ^ράντινα 
» ακτίνα έπί τών μελαίνων ερειπίων, καί 
» νά ειπη: « Εδώ εϊναι, έκεΐ ητο παντα- 
" χοΰ βαΟυτάτη νΰξ έπικρατεϊ (1).»

Μολονότι τό πνεΰμα τοΰ Λόρδου Βύ
ρωνος χρησιμεύει εις αυτόν ώς δάς ινα 
τόν όδηγ-Tj δ ιά  μέσου τής νυκτός τών αι
ώνων, καί ώς έρμηνεΰς διά  τά  μυστήρια 
τοΰ παρελθόντος, αναγκάζεται έν τούτοις 
νά σταματα ένίοτε έν μέσφ τόσων λει
ψάνων περικλειόντων τά απόκρυφα τής 
ιστορίας, καί νά τά  θαυμάζν) χωρίς νά τά 
μαντεύνι.

.’Αφοΰ διέλθνι δλα τά  έρείπια καί τά

(1 )  Μία των ωραιότερων στροφών εΐναι εκείνη 
•Ις τ ί ν  ίποίαν δι &λίγων λέξεων είκονίζει τήν πο
λιτικήν εικόνα τής καταπληκτικής ταύτης πό
λεω ς;

« Ίδου ib  θεατρον (λέγει) τής ελευθερίας, των 
» στάσεων, τής δόξης, τών σ»αγώ ν. ’Ενταΰθα έ-  
» ξητμίσθησαν τά πάθη έν&ς λαοΰ άλαζόνος ά π ί 
» τής γενεσεως τής αυτοκρατορίας μέχρι τής στιγ  
» μής καθ’ ί ν  ή Ρώμη δέν είχε πλέον κόσμους νά 
» κ α τ α κ τ ι^ . Πρί μακροΰ χρόνου ή ελευθερία είχε 
» καλύψει τ» μέτωπόν της βλέπουσα τήν άναρ- 
» χίαν σφετιριζομένην τά  ίαυτής. Οτ« δέ τ ιλ ευ -  
» τα ΐίν  ιίάς πολέμιος τών νόμων στρατιώτης ή -  
» δυνατό ν έ  καταπατήσω ΰπ& τοίις πόδας τοο τήν 
» τρέμοοσαν καί άφωνον σύγκλητον, τότε ήκοΰαθη 
» «I βίβχροχιρδής φωνή τω ν διεβθαρμίνων Χβ, η.
» γόρων».

μνημεία τά  όποια επικαλούνται τάς θλί
ψεις του, άφοΰ άνακαλέσνι είς τόν νοΰν του 
δλας τάς μεγάλας αναμνήσεις τών άνθρώ- 
πων οϊτινες μετέβαλ,ον τάς τύχας τής 
£ώμης, ίστάμενος τέλος έπί τοΰ Αύτο- 
κρατορικοΰ Λόφου (ΠαΛ.Ιατΐνο\ Αό<ρος)9 
άναφωνεΐ θεωρών τήν σωρείαν τών έρει- 
πίων : · Ίδοΰ τά  ήθικά διδάγματα τής 
» Ιστορίας δλων τών λαών, τό παρόν δέν 
» εϊναι είμή ή έπανάληψις τοΰ παρελθόντος. 
» Κ ατ' άρχάς υπάρχει έλευθερία,επειαα ερ- 
ι> χετα ι ή δόζα καί οτε πλέον έκλειψή ή 
» δόξα, έπέρχονται τά  πλούτη, τά έλατ- 
» τώ ματα, ή διαφθορά, καί τέλος ή βαρ- 
ι> βαρότης. ή  ιστορία μέ τοΰς πολυαρίθ- 
» μους τόμους της δέν εχει είμή μίαν μό- 
» νην σελίδα . . . . . .  καί ή σελίς αυτη 
» κάλλιον άναγινώσκεται ένταΰθα όπου ή 
» υπερηφάνεια τών τυράννων εϊχεν άθροί- 
» σει δλους τοΰς θησαυροΰς καί ό'λας τάς 
» ήδυπαθείας . . . .  Πλήν αί λέζεις εϊναι 
» ανωφελείς, πλησιάσατε. 11

Πάσα παρατήρησις μετά τοΰς λόγους 
αύτοΰς καθίσταται ψυχρά καί ματαία. 
όφείλομεν λοιπόν νά σεβασθώμεν τάς ω
ραίας αύτάς εκφράσεις, καί ποσώς νά μή 
τάς βεβηλώσωμεν δ ι’ άλλων, διότι τ ί  δυ- 
νάμεθα νά εϊπωμεν πρός έπαινον αύτών ·, 

Τό θειον τοΰτο ασμα, τοΰ όποίου έκα
στη σειρά περικλείει μεγάλην τινά ιδέαν, 
καί έκάστη ιδέα παράγει Sv μέγα ονει- 
ρον* τό ασμα τοΰτο εϊναι άναμφιβόλως 
πολΰ τών άλλων ΰπέρτερον καί δυνάμεθα 
νά εϊπωμεν οτι εϊναι τό αριστούργημα 
τών ποιήσεων τοΰ μεγάλου τούτου νοός.

(Έ κ τοΰ Γαλλικού.)
Κ.. I. ΔΡΑΓΟΪΑ1ΗΣ.

■ HI ■ .

Σ Ε Λ Ι Κ Ο Σ .

(Ά φ ρ ιχα η χό ν  διήγημα ΦΛαριΆτος.)

(Συνέχεια καί τέλος* ΐδ ι  φυλ· 67 .)

ή  αγαθή γραία τοί»ς έπίστιυσεν, άλλ’ίν 
τοσούτω δέν ήδύνατο νά άποσπασθίί άπό 
τάς άγκάλας τοΰ υίοΰ της’ έφοβεΐτο περί 
τών κινδύνων «ίς τούς δποίους έξετίθετο, 
χα ί έζ ακουσίου αισθήματος {τρίζε κατό
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πιν τοΰ Σελίκου οταν ουτο; ήφκνί'ϊΟη άπό 
τοΰς οφθαλμούς της.

Οί δύο νέοι αδελφοί εφΟασαν έντος ο
λίγων τ,μερίον εις ϋβ^ν. Οί φόνοι ειχον 
παυσει καί άρχισαν τά πράγαατα νά r~ 
συχάζωσιν. ό βασιλεύ; τ·7,; Δαχο/.έτ,; ανε
νόχλητος κάτοχος τή; Ιούδας γ,Οέλ/,σε νά 
κά[ΑΥ] τό έ^πόριον νά άκ;Αάζ*Γ, μετά τών 
Κύρα>::α{ων και τοΰς ττροσεκάλεσεν εί; ττ,ν 
επικράτειαν του. ΙΙειστοι έαττοροι Αγγλοι 
καί Γάλλοι έγένοντο δεχ-τοί εί; ττ,ν αυ
λήν τοΰ μονάρχου? οστι; τοΐς έπώλει τοΰ; 
πολυαρίθμους αιχμαλώτου; του. 6 Trr 
λού/,ς ευρεν έντό; ολίγου ευ.πο:ον, ό'στι;» k ι t 7 ’
τω προσέοερεν εκατόν σκοΰία διά τόν Με
λικόν. ϋνω έαυμοώνει τά δέ αέλ'/ϊ τουε- 
τρεμον κάμ-νοντος τγ,ν φρικώδη ταύττ,ν 
πώλησιν τ/ΛούοΟτ, είς τήν πλατείαν σάλ- 
πιγ; καί δ/,μόσιος κίρυξ διεκτ,ρυττε γε* 
γωνυία τνί φωντ* δτι ό βασιλεΰς τή; Δα- 
χομεν,ς υπέσχετο τετρακόσια; ούγγ'α; 
χρυσοί είς εκείνον, δστις ήθελε φέρει ζ:·>ν- 
τ* άγνωστον μαΰρον, οστι; τήν παρελ- 
θοΰσαν νύκτα έοεβήλωσε τόν γυναικωνίτην 
τοΰ βασιλέο̂ ς καί διέφυγε περί τό λυ
καυγές διά μέσου τών βελών τών φυλάκων.

0 Σέλικο;5 άκούσας τήν δ^ακήρυςιν 
ταύτην ένευσεν είς τόν Τ/,λούτ,ν νά διά
λυσή τήν μετά τοΰ εμπόρου συμφωνίαν 
καί λαβών αύτόν κατά utiso; τώ είττε σι-k ι ' <
γαλτί τ/, φ ον?,*

— Πρέπει νά μέ πωλτ,στ;;, χαί τό ή- 
θίλϊ,σα διά νά κάμω νά ζν̂ τΐ ή μήττ,ρ 
μας. ’Αλλ’ ή μέτρια τιαή? τήν όποίαν ό 
λευκό; προσφέρει δέν είναι αρκετή διά νά 
τήν κάμγ(; ευτυχή. Τετρακόσια», ούγγίαι 
χρυσοΰ θά έςασφαλίσωσι διά παντό; με
γάλην τύχην διά τήν Δαρίναν και υμας. 
Πρέπει νά τάς κερδίσωμεν, αδελφέ μου* 
πρέπει νά μέ δέστ,ς παρευΟΰ; καί νά μέ 
φέρτ,ς έμπροσθεν τοΰ βασιλέως, ώς τόν 
κακοΰργον, τόν όποιον ζητεί. Μή τρομά- 
ζ?** ή̂ εύρω ώς σΰ, ποία τιμ,ωρία μέ πε
ριμένει. Άλλά δέν Οά διαρκίσ/ι πλέον τή; 
ώρας* ή μ,ήτηρ μου δταν μ έφερεν είς τόν 
κόσμον ύπέοε^ε περισσότερον.

1 i t k t

Τρέμων ό Τηλούη; δέν ηδυν/,Οη ν’άπο- 
κριθ'/ί" συγκεκινημένος έπεσεν είς τά γό
νατα καί έζώρκιζε τόν Σέλικον έν όνομα τι 
της μητρός του, τή; Βερίσσης, έν ονόματι 
παντός δ,τι εϊχε φίλτατον εί; τόν κόσμον,

* εις τον φόβον τής τιμωρίας ν* άποτραπνί 
τοΰ φρικωδους σχεδίου του.

— Ιίερί τίνος μοί όμιλεΐς·, είπεν ό Σε- 
λικος, πικρόν μειδιών" ε/ασα τήν Ιίέρισ- 
σαν* θέλω νά τήν έπανεύρω. Διά τοΰ θα
νάτου μου σώζω τήν μητέρα μου καί κα
θιστώ τους άδε7̂ οους μου πλουσίους διά 
παντός' έλευθεροΰμαι προσέτι άπό δου
λείαν, ή τις δύναται νά διαρκέση καί τεσ- 
σαρακοντα ετη, 11 άπόφασίς μου έγένετο' 
μή μέ Ολίβης περισσότερον η υπάγω νά 
παρουσιασΟώ μόνος μου* Οά χάση; τήν 
αμοιβήν τοΰ θανάτου μου, καί Oi γίνη; 
αίτιος τής δυστυχίας εκείνης, εί; ην όφεί
λομεν τήν ζωην.

ί!*οβηΟείς ό Τηλούης έκ τοΰ ΰφους καί 
τοΰ τρόπου, δι' ου ό Σέλικος έπρόφερε τάς 
τελευταίας ταύτας λέςει; συγκατένευσεν, 
υπήγε νά ζη-ήσ/, σχοινιά, τοΰ έδεσε τάς 
χεΐράς όπισθεν τών νώτων καί δακρύων 
τον έφερε διά μέσου πολλών άνΟρίόπων, 
οδηγών δέ αύτόν τόν έφερεν είς τό βασι
λικόν άνάκτορον.

Οταν οΐ πρώτοι φύλακες τόν έσταμά- 
τησαν έζητησε νά όμιλήσ·/) πρός τόν μο- 
νχρχην. Τόν άνήγγειλον καί τόν είσήγα- 
γον. Ο βασιλεύ; τή; Δαχομέη; έστολι- 
σμένο; άπό χρυσόν καί πολυτίμου; λίθου;, 
ήτο ήμιεξαπλωμένο; εί; τόν κόλπον τών 
εύνοουμένων του, ένδεδυμένων έσΟήτας 
/ρυσουφάντους καί κεντημένας ζώνας. Οί 
υπουργοί, οί μεγάλοι τοΰ κράτους, οί αρ
χηγοί, ένδεδυμένοι μεγαλοπρεπώς ησαν 
έσκυμμένοι είκοσι βήματα μακράν τοΰ 
βχσιλέως* οί γενναιότεροι τούτων διεκρί- 
νοντο διά περιδεραίου άνΟρονπίνων οδόν- 
tojv, έκ τών όποίων έκαστος έδήλου μίαν 
νίκην αύτών (ί). ΙΙλεΐσται γυναϊχ,ε; μέ 
πυοοίόλον έπ* ώυ.(ον έοοού:ουν τάς Ούοαςt k I t I ’ I »
τής εισόδου’ μεγάλα χρυσά αγγεία γε
μάτα άπό οίνον φοινίκ<ον, ρχκήν, οινό
πνευμά, εκειντο άνχ»/.ί; όλίγον μακράν 
τοΰ βασιλέως. II δέ αίθουσα έσκεπάζετο 
άπό κρανία εχθρών (2).

— Κυριάονα τοΰ κόσαου, τώ ειπεν ό
> tV 1 'Τηλούη;, πλησιάζων τό μέτωπόν του μέ

χρι τής γης. Ερχομαι κατά τάς Ιεράς διχ- 
ταγάς Σου, νά σοι παραδςόσω . . .

Δέν ήδυνήΟη νά τελειώση. ί] φωνή έ -

(1) l lis tu irc  dt*s Voy.igps. Tom. H I .  p. 58. 
Voyujji* a'Alkius, κ-λ.



ξέπνευσεν έπί τών χειλέων του- #0 βασι
λεύς τόν έρωτα, άλλά δέν δύναται ν* ά- 
ποκριθνί. Τότε έλαβε τόν λόγον ό Σέλικος·

—  Βασιλεύ τής Δαχομέης, εϊπε, βλέ
πεις έμ-προσθέν σου τόν ένοχον, δστις κυ
ριευμένος ύπό άνοσίου έρωτος είσέδυσε τήν 
παρελθοΰσαν νύκτα εις τον γυναικωνίτην 
σου. Ούτος, οστις μ,έ έχει τώρα δεμένον, 
ύπήρζεν έπί πολύν χρόνον φίλος μου, ώ
στε δέν έφοβήθην νά τω έμπιστευθώ τό 
μυστικόν’ άλλ* ουτο; παρασυρόμ-ενος ύπό 
ζήλου νά σέ ύπηρετήσν), έπρόδωσε τήν 
φιλίαν. Καταλαβών με κοιμώμενον μέ ί-νχ  ̂ ^ · ι ® ·
οεσε μέ τά όεσμά ταΰτα, καί ήλθε νά 
ζητήσ·/) τήν άμ,οιβήν του* δός την’ ό δυ
στυχής τήν έκέρδισεν.

'Ο βασιλεύ; χωρίς νά τούς άξιώστΐ ά- 
παντήσεως ενευσεν εί; τινα τών υπουργών 
του, οστις παραλαβών τόν Σέλικον τόν 
παρέδωκεν είς τά; ώπλισμένας γυναίκας, 
και έμέτρησεν εί; τόν Τηλούην τάς τε
τρακόσια; ούγγία; χουσοΰ. Ούτος δέ, φορ
τωμένο; άπό τον χρυσόν τούτον, ό όποιος 
δταν τόν ήγγιζε τοΰ έπρο έ̂νει τρόμον, έ- 
τρεξε νά άγοράσνι προμήθειας καί έφυγε 
ταχέως τίς πόλειος φέ:ων αύτάς εί; την 
μητέρα του.

Ηδη, κατά προσταγήν τοΰ μονάρχου, 
7,τοιμ.άζέΐο ή φρικώδη; τιμωρία, δι’ ής 
έτιμώρουν εν Ιουίδα τόν μοιχόν μετά τής 
συζύγου τοΰ βασιλέως. Δύο λάκκοι όλί
γον απ’ άλλνίλων άπέχοντε; ώρύχθησαν* 
έπι πασσαλου τινο; κειν,ένου είς τόν ένα 
τούτων, τόν προωρισμ,ένον διά τήν ένοχον 
συζυγον, ήθελε δεθή ή δυστυχή;, καί δ- 
λαι αί γυναίκες τοΰ γυναικωνίτου, έν- 
δεδυμεναι τά ώραιότ;ρα αύτών ένδυμα- 
τα και φερουσαι μεγάλα άγγεία γεμάτα 
άπο θερμότατον υδωρ, ήλθον έν ήχω 
τυμπάνων διά νά χύσωσίν έκ τοΰ ΰδατος 
τουτου έπί τής κεφαλή; της έω; οδ έκ- 
πνευσττ/ ό άλλος λάκκος περιείχε σωρόν 
ζυλων, ύπεράνω τών όποίων έζετείνετο 
κχτά  πλάτος μακρά σίδερα δοκός, ητις 
έστηρίζετο έπί δυο σηκωμένων πασσάλων" 
επί τής δοκού ταύτης έ’μελλον νά δέσωσι 
τόν εγκληματίαν, ούτινος οί πόδες θά ήγ* 
Ŷ »ov f*ovov Τ̂ *ν κορυφήν τή ; πυρά;, καί 
ουτω όλίγον κατ' όλίγον έψηνόμενος 6ά 
^σθάνετο τρομερωτάτας βασάνου;, έως qu 
4ποθάνν;·

Η πλατεία πλήρης ανθρώπων, ol

δέ έν τώ μ.έσω στρατιώται έσχημάτιζο* 
τετράγωνον, περικλειόμενον ύπό πυροβό
λων καί δοράτων. Οί ιερείς ένδεδυμένοι 
έορτάσιμα, περιέμενον τά δύο θύματα διάί 
νά τά λάβωσιν έκ τών χε»ρών καί τά πα- 
ραδώσωσιν είς τούς δημ.ίους. βφθασαν τέ
λος έκ διαφόρων μερών όδηγούμενα ύπό 
τών ώπλισμένων γυναικών. Ο Σέλικος ή- 
σύχω; καί εύπ ιθώς άκολουθών έπεριπά- 
τει μ.έ ύψωμένην τήν κεφαλήν. Οταν έ- 
φθασεν έμπροσθεν τοΰ πασσάλου δέν ήδυ- 
νήθη νά μή ρίψη τούς οφθαλμού; είς τήν 
σύντροφον τ*7ς δυστυχίας του. Ποία ύπνίρ- 
ζεν ή έκπληζίς του, συνάμα δέ καί ή λύ
πη του, οταν άνεγνώρισε τήν Βέρισσαν ! 
’Αφήκε κραυγήν καί ήθελησε νά ριφθτί είς 
τάς άγκάλας τη;.

—  Δυστυχή; έγώ ! ειπε καθ’ εαυτόν, 
ενώ τήν εκλαιον, ένφ έζήτουν ν’ άποθάνω 
έλπίζων νά τήν έπανεύρω, ητο μεταςύ 
τών άσχημων γυναικών, αϊτινες δεσπό- 
ζουσι τής καρδία; ένός τυράννου! ’Αλλ’ 
όμως αΰτη μή άοκεαθείσα οτι έπρόδωσε 
τόν έρωτά μας, έγένετο άπιστος καί είς 
τόν κύριόν της, έγένετο μοιχό; καί μ'έλλει 
νά τιμωρηθγ,. ίϊ μήτερ μου ! διά σέ πλέον 
μόνον αποθνήσκω' σέ μ,όνον σκέπτομαι.

Ταύταχράνως ή άτυχή; Βέρισσα, ή'τις 
άνεγνώρισε τόν σέλικον έκραύγαζεν, έκά- 
λει τούς ιερείς καί τοίς διεκήρυττε γεγω- 
νυί# τνί φ.ωνί) δτι ό νέο,; τόν όποιον Οε- 
λουσι νά άπολέσωσι, δέν ήτο έκεΐνο; δ· 
στις είσήλθε τήν νύκτα εί; τόν γυναικω- 
νίτην. ϊοί; ώρκίζετο είς τό στερέο)μα, τά 
ορη, τόν κεραυνόν καί εί; τού; φοβερω- 
τέρου; ( ρ ε τ ά σ χ α ς .  Καταπλαγέντες οί ιε
ρείς άνεβαλον τήν Ουσίαν καί έτρεζαν νά 
είδοποιήσωσι τόν βασιλέα, δστι; καί αυ
τοπροσώπως ήλθεν έπί τής πλατείας. 'II 
οργή καί ή άγανάκτησις ησαν έζωγραφη- 
μέναι έπί τοΰ προσώπου τοΰ μονάρχου, 
πλησιάζοντος τήν Βέρισσαν.

Δούλη, ειπε μέ τρομεράν φωνήν* 
σύ, ή καταορονήσασα τόν έρωτα τοΰ κυ
ρίου σου, σύ, τήν όποίαν ήθέλησα νά κα-1 
ταστήσω πρώτην μου σύζυγον, σύ, τήν ό
ποίαν άφησα νά ζτ,ς, τί σκοπεύεις τολμώ* 
σα νά άρνηθίίς τλ έγκλημα του συνενόχου 
σου ·, Ελπίζεις νά τόν σώστΐς j έάν δμως 
ουτος δέν εΐναι ό έραστής σου, όνόμασον 
λοιμόν ^κείνον, ένοχος κόρη, δεΐξέ τον μ Ι

■ίι ίικαιοαύντ, y.o-j Οά έλευθεϊώαη τόν ά- 
θώον.

Βασιλεΰ τ ι;  Aay_oy.sr,i, άζεκρίΟνι ή 
Βέρισσα, τώρα δτε βλέπω ένώπιόν μου τόν 
όλέθριον πάσσαλον δέν Οχ r.iuvaar.v να 
ΰεχθώ τΐν καρδίαν σου" ή ίδικν- μου δέν 
άννίκει πλέον είς έμέ* δέν έφoSr.Oy.v νά 
σοί τό ειπω. Ζτοχάζζσζι δτι εκείνη r-·.; 
οέν έψευβΟπ προκειμένου νά δε/Οτί στεμ- 
(/.α, θά έψεύδετο κατά τ·>,ν κρίσιμον ταύ- 
τ/,ν στιγμτ,ν ·, 6 /y  ώμολόγτ,σα τό παν- 
τό ομολογώ έκ νέου. ΛνΟρω-ό; Τι; είσέ- 
ουσε τν,ν παοελΟοΰ^αν νύκτα μ.εχρι τον 
κοιτωνός μου καί έξτ,λΟε περί τό λυκαυ
γές άλλ ό ανθρωττος έκεΐνος δεν είναι ού
τος έ6ώ" μή ζτ,τεΐς νά τόν ονομάζω· ουτε 
πρεπει, ουτε Οελω* ειμ.αι έτοίμη νά άτ:ο- 
θάνω· γνωρίζω ότι ούδέν δύναται νά με 
σωσ·/ι καί δέν παρατείνω τάς ορ-.κώδε-.ς 
δι έμέ στιγμάς ταύτας, είμη διά νά σ 
εμποδίσω τοϋ νά πράξής έγκλημα· σοί τό 
ορκίζομαι εκ νεου, βασιλεύ της Δα/ομέη;" 
τό αίμα τοΰ άθ(όου τούτου Οά πέση έπί 
τής κεφαλής σου’ έλευΟέρωσέ τον καί τι· 
μώρησέ με. Δεν έχω άλλο τι νά σοί είπω.

0 βασιλεύς τή; Δαχομέη; έκπλαγείς 
έκ τοΰ τόνου, δι* ού ή Βερισ̂ α άπήγγειλε 
τούς λόγου; τούτους δέν διέταξε τίποτε, 
έχαμηλωσε τήν κεφαλήν καί διέμεινεν έπί 
πολύ άμφιρρεπων. ’Αλλά διανοηΟείς ο τ ι  ή 
Βερισσα ενεκα υπερβολικού πρός τόν μαΰ- 
ρον έρωτος έλεγε ταΰτα έπληροΰτο ορ
γής. Ενευσεν είς τούς δημίους καί παρευ- 
θυς ο σωρός τών ζύλων ήναψεν, αί γυ
ναίκες έπροχώρησαν μ.έ τά άγγείά των, 
δτε γέρων τις άσθμαίνων καί γεμάτο; άπό 
πληγάς καί κονιορτόν διεπέρασε τό πλή
θος καί φθάσας έπεσεν εί; τούς πόδας τοΰ 
βασιλέως.

—  Εμ,ποδισον, τώ εΐπεν, έμπόδισον ! 
έγώ είμι ό ένοχος- έγώ έπήδησα τά τεί
χη τοΰ γυναικωνίτου σου διά νά άρπάσω 
τήν θυγατέρα μου’ ήμην άλλοτε ίερεύς
τοΰ Θεοΰ, δστις έλατρεύετο ενταύθα* ά- 0 * 
πεσπασαν τήν κόρην μου άπό τάς άγκά-
λας μου, διά νά τ>,ν φέρωσιν είς τά ανά
κτορα σου’ την παρελθοΰσαν νύκτα ημην 
πλν,σίον της. ’Ανωφελώς κατεπείαθνι νά μέ 
ακολουθ/ιση· ot φύλακες σου μας είδον* 
διέφυγον μόνος διά μέσου τών τοξευμά- 
των, ών βλέπετε τάςπλογάς. ΗλΟον διά 
νά σοί παραδώσω τό θϋμά σου, τ,λθον διά

να έκπνεύ-ιω πλητίον εκείνης δ ιά  την ό-  
ποιαν μόνον ήγάπων τήν ζωήν.

Δεν εϊχε τελειώσει οτε ό βασιλεύς διέ- 
τα,ε τους ιερείς νά λύ^ωσι τούς δύο δυ- 
στυχεις και νά τού; οέρο)σιν είς τού; πό- 
δα, του. ΙΙρωτητε τόν Σέλικον, ποία αί
τια τόν εκαμε νά ελΟν; νά ζητήσ*/ΐ νά τι- 
μωρηΟνί τότω σκληρώς. ό  2 :λ ικ ο : ’ ουτινος  
/1 καρύια επαλλεν έκ χ^ρν.; δ ι ό τ ι  έπα- 
VtO-c, την Ιίερισσαν πιστήν, δέν έφοβήθη 
ν άποκ,αλυψη τό παν εί; τόν μονάρχην' 
τω έςεΟεσε τα; δυστυχία; των, τήν έν- 
ύειαν τή; μητρός του, καί τήν άπόφασιν 
τήν όποίαν έλαβε διά vi κερδίσνι δι’ αύτήν 
^άς τετρακόσια; ούγγίας χρυσοΰ. II Βέ- 
Ρ'-σσα καί ό πατ*/ρ τ η; τόν ήκουον δα- 
κρυοντε; έκ Οαυμασμοΰ. Οί αρχηγοί, οί 
στρατιώται, ό λαό; συνεκινήθησαν* ό βα
σιλεύς τ,σθάνθη οτι έτρε^ον έκ τών ό“ 
φΟαλμων του δάκρυα, τά όποία ποτέ δέν ̂ 4 /
ειχον υγράνει τά; παρειάς του. Τοιοΰτον 
θέλγητρον εχει ή αρετή ώστε καί αΰτοί 
οι βάρβαροι λαοί τήν τιμώσιν.

Αφοΰ ήκουσε τόν Σίλικον ό βασιλεύ;, 
τόν έλαβεν έκ τή; χειρός, τόν έσήκωσε, 
καί πορευθείς, δπου ησαν οί Κύρωπαίοι 
έμποροι, ους εϊλκυσε τό θίαμ.α*

— Σείς, ειπε, παρά τοί; όποιοι; ή σο
φία, ή πείρα καί τά φώτα τοΰ πολιτι- 
σμοΰ είναι τοσοΰτον έξηπλωαένα, ώστε 
είςευρετε πόσον τιμαται ό άνθρωπο.;, πό
σον έκτιματε τοΰ τον ;

Εί; τήν έρώτησιν ταύτην οί έμποροι ή- 
ρυθρίων* άλλά νέο; τις Γάλλο; τολμηρό
τερο; τών λοιπών άπεκρίθη : — Δισχίλια 
χρυσά σκοΰδα.

— Δώσατε τα είς τήν Βέρισσαν, άπε
κρίθη ό βασιλεύ:, καί με τήν ποσότητα 
ταυτην δεν άγοράζει, άλλά νυμφεύεται 
τον Σέλικον·

Μετά τήν διαταγήν ταύτην έκτελε- 
σθείσαν παραχρήμα ό βασιλεύς άπεσύρθο 
πλήρη; θαυμασμού καί αισθανόμενο; χα
ράν, τήν όποίαν είσέτι ήγνόιι.

ό Φαροΰλχο; έδωσε τήν ιδίαν ήμέραν 
εί; γάμον τήν Βέρισσαν είς τόν Σέλικον. ̂  ̂λ m »
Οι Vs,ot συ^υγοι μετά τοΰ γέροντος άνε- 
χωρησαν την επιούσαν μέ τόν θησαυοόν 
των δια να υπαγωσι νά εΰρωσζ τήν Δα* 
ρίναν' όλίγον έλειψεν αΰτη ώς καί οί α
δελφοί τοΰ Σελικου νά άποθάνωσιν έκ της 
ΧαΡ*ί· Η ενάρετος αΰτη οικογένεια δέν



άπεχωρίσθη τοΰ λοιπού κάΐ άπελάμβανε 
τά πλούτη τνίς- Καί είς χώραν βάρβαρον 
παρουσίαζεν έπί πολΰν χρόνον τό ωραιότε
ρων παράδειγμα ευπορίας καί αρετής.

£κ Κάλαθων κατά Ιούνιον.
Ν. Γ . Π0ΑΙΤΠ2.

0  ΣΟΥΛΤΑΝΟΣ £ \  ΙΙΑΡΙΣΙΟΙΣ.

*0 αρχηγό; τοϋ οθωμανικού κράτους 
περιοδεύει τήν Ευρώπην* καί πανταχοΰ 
ενθουσιώδεις ύποδοχαί περιστοιχίζουσιν 
αύτόν. 'Ο λαός τής Γαλλίας σπεύδει νά 
ί’δνι δωρεάν τό σχεδόν μυθώδες τοΰτο ον 
διά τοΰς Ευρωπαίους, καί συνωθεΐται περί 
αύτόν, ό'πως συνωθεΐται ό'ταν περιάγου- 
σιν Ιπποπόταμον. Αί Γαλλίδες μόνον ψυ
χρώς έφιλοζένησαν τόν Σουλτάνο ν* διότι 
παρά ταΐς γυναιξίν ή πολυγαμία εϊναι έγ
κλημα άσυγχώρητον. 'Οπωςδήποτε ό Να
πολέων εύπροσνιγόρως έδέχΟη τόν άνθρωπον 
καί μειδιά μέν πολλάκις ό'ταν ό Σουλτάνος 
άντί νά καθήσϊ) έζαπλοΰται αίφνης εις 
τόν τάπητα τϋς αιθούσης* ·7ΐ ό'ταν ζύνεται 
ώς ψωριών είς τάς παρατάξεις* ν| ό'ταν 
ραπίζει τόν Φουάτ, διότι δέν υπάκουσε 
ταχέως" ή ό'ταν συνοδεύων τήν αύτοκρα- 
τόρισσαν ζητεί τήν άδειαν νά έκπληρώση 
διαφόρους αύτοΰ άνάγκας’ άλλ’ ό Γάλλος 
αύτοκράτωρ ένέπεσε πολλάκις καί είς δει- 
νάς περιστάσεις· διότι ή βαρβαρότης τοΰ 
Άζίζ δέν έχει ό'ρια. Ανθρωπος όστις ποτέ 
δέν ύπέστη άντίρρησιν και πρό τρΰ όποίου 
ίίρπει ή Τουρκία, άνθρωπος δστις ούδέπο
τε έξήλθε τοΰ κράτους αύτοΰ, αναμφισβή
τητους έμελλε νά καταστίϊ γελοίος, έν ττ, 
Γαλλί$ μάλιστα, έν τη χώρα τής άκρας 
λεπτότατος καί τής εύγενοΰς συμπεριφο
ράς. Καί λέγουσιν δτι πολλάς απαιτή
σεις άπέτεινεν είς τόν Ναπολέοντα, &; ό 
διερμηνεΰς δέν έτόλμησε νά μεταφράσω* 
ίιπεσχέθη δέ μάλιστα έπί τέλους είς τόν 
Ναπολέοντα, ενώπιον τής Εύγενίας νά 
στείλνι είς αύτόν γυναίκας έκ του χαρε
μιού του.

6  περιιργοτέρα δμως συνδιάλεζις «ϊνα* 
ή γενομίνη περί τά τέλη τοϋ παρελθόντος 
μτίνός έν τφ  άνακτόρφ τφ κειμένφ είς τά

ήλύσια πεδία, δπου, βεβαίως άνευ σκοπού 
τίνος ειρωνίας, εφιλοζενεΐτο ό Σουλτάνος.

*0 Ναπολέων έζήτησε τήν άδειαν νά 
συνομιλήση μετά τοΰ 'Αζίζ περί σπου
δαίων αντικειμένων καί επιτυχών αύτής 
είσήλΟε φέρων ίδιον αύτοΰ διερμηνέα πρός 
αποφυγήν πάσης άπάτης. ’Εν τ$ αιθούση 
λοιπόν ύπήρχον οι δύο άνακτες καί οί δύο
διερμηνείς.

ότε είσήλθεν ό Ναπολέων ό Σουλτάνος 
ούδ’ έσάλευσεν άλλ' έζηκολούθει παίζων 
μετά κυναρίου, έν τώ μεταζυ δε ήρωτησε 
τόν διερμηνέα τί θέλει ό αύτοκράτωρ τών 
Φράγκων.

— Νά όμιληστ, ποός τήν Α. Μ. τόν 
Σουλτάναν πεοί σπουδαίων υποθέσεων.

— νΑ ναί! άπνίντησεν ό ’Αζιζ χασμώ- 
μενος, μ.ά τήν κοιλίαν τοΰ Μωάμεθ, έλεει- 
νόν καφέ syouTiv οί Φραγκοι. Α, είπε είς 
τόν Λύτοκράτορα, πώς δέν βαρύνεται ε- 
χων πάντοτε μ.ίαν γυναίκα \ Ο αντιπρό
σωπος τοϋ προφήτου των, ό Πάπας δέν 
τόν δίδει άδειαν να λαζνί περισσοτερας j 
Εύτυχισμένον Κοράνιον. "Αλήθεια ! ό Πά
πας δεν έχει πώγωνα, αύτό εΐναι άνυπό- 
φορον. ’Αλλά πάλιν χωρίς πώγωνα απαλ
λάσσεται άπό μ,ερικάς ύβρεις τάς όποίας 
ήμεΐς οί πιστοί συνειθί^ομεν.

— 'Ο Αύτοκράτωρ τών Γάλλων επι
θυμεί νά σας όμιλήσϊΐ περί σπουδαίων υ
ποθέσεων.

Ό Σουλτάνος ήρχισε νά ξέν; τόν γλου
τόν αύτοΰ.

—  Καλέ τί με λέγουν; αύτό εϊναι ά- 
νυπόφοοον* ό παράδεισός σας δέν έχει ούτε 
παρθένους, ούτε πιλάφια, ούτε ποταμού; 
μέ γάλα καί μέλι* αύτό είναι άνυπόφορον" 
μουσική, μουσική καί σείς θά τοΰς συνο
δεύετε μέ χασμήματα. Αμά παράδεισος, είς 
τόν όποιον θά παίζουν αμανέδες. Τί δυ- 
στυχισμέναν έθνος ί

Ή Α. Μ. ό Αύτοκράτωρ, έπανέλα
βεν ό Γάλλος διερμηνεΰς έντονώτερον, έρ
χεται νά όμιλήσιρ περί τής Κρήτης.

ΕΪ; ό Θεός καί Μωάμεθ ό προφήτης 
αύτοΰ* ή Κριίτνι πάλιν έδέθη είς τά γέ- 
νεια τοΰ προφήτου.

— ό χ ι  τόσον ασφαλώς δσον νομίζει ή αυ- 
τΌΰ Μεγαλιιότϊΐς, άπ^ντησεν ό Ναπολέων. 

*0 Σουλτάνος άντιγέρθη καί συλλα
βών τόν πώγωνα τοΰ Γάλλου διερμηνέως* 

—  Πως ττεζεβέγγ j πώς Γκιαούρ;

*0 Γάλλος διερμηνεΰς ώχρία-ιεν* ό Να
πολέων επληξε δια τοΰ ποδος αύτοΰ τό 
πάτωμα.

““· Ειπέ εις τόν Σουλτάνον, άνίκοα;ε 
πληρης οργής, ό'τι έρχομαι νά προ τρέψω 
αύτόν πρός τό καλόν τή; Τουρκίας νά 
δεχθί) τήν ψηφοφορίαν έν Κρήτ/,.

'Ο Σουλτάνος παρεφρόνει έ/. τής λΰσ-9Ρ fv.
σης. ΙίΟραυσε δύο καθρέπτα:, έρριψε χα
μαί τρία ωραιότατα αλαβάστρινα αγγεία 
καί έφείσθη του τετάοτου,αόνον καί αόνονϊν 9  ̂ *οιοτι παρίστα τόν Λία άναρπαζοντα τόν 
Γανυμήδην* καί έπί τέλους έβόησε*

Τί τόν μέλλει ·, τί αναμιγνύεται ό 
Φράγκος είς τό κράτος μου·, έγώ αναμι
γνύομαι εις τό ιύικον του \ Τόν είπα άν τό 
Οεατρόν του εΐναι ελεεινόν, άν τό ρακί του 
είναι ανούσιον, άν αί γυναίκες περιφέρονται 
γυμναΐ είς τούς δρόμου;. Είναι καν ττερι- 
τετμημένος ώστε νά τολμά νά μέ άτενίσγ,·,

Ίοΰ Ναπολεοντος ή;·/ισε νά τοέα.η τό 
ανω χείλος.

—  Θέλω ψηφοφορίαν ! έπανελαβε καί 
άνεχώρησε.

—  Ψηφοφορίαν, έγόγγυσεν ό 'Λζίζ* τί 
εΐναι ψηφοφορία·, Τά ύπογένειόν του Οά 
σεβασθώ καί Οά δεχθώ ψηφοφορίαν* ά τόν 
Σκυλόφραγκο* ά τόν κίοπόγλό·..

Ο Λαπολεων ειχεν ήδη άναχωρησει,
ό δε Σουλτάνος βλεπων αύτόν άπον-α-
κρυνόμενον, έξέχυσε διά σχηματ0;, ό-j/i
λίαν χρηστοΰ, όλην τήν μανίαν α ύ τ ο ϋ  -ζόζ 

< ν , 1 1τον αυτοκρατορα.
Μετ’ όλίγον ό Φουάτ παρεκληΟί νά πεί- 

ff‘/l τόν Σουλτάνον νά έγκαταλείψνι τού; 
Παρισίους. 'Η βασίλισσα Βικτωρία ανα
μένει αύτόν μ.έ ανοικτάς άγκάλας. 

ϊδοΰ πώς έληξεν ή έν Γαλλία περιοδεία.
Δ. 11.

Β Ι Β Λ ΙΟ Κ Ρ Ι Σ Ι Α .

Πολύς δέν παρΐ,λΟε χρόνος άφότου qI 
τόν οίκον τοΰ Κυρίου Θ. I. Κολοκοτρώνη 
έπί εύχαις τής επετείου αύτοΰ έορτής 
τιροσαναβαίνοντες, άντι παντός άλλου 
γλυκύσματος,στιγμιαίας και συν/,Οους θω
πείας τοΰ λάρυγγος, ευπρεπές φυλλάδιον 
τοΐς έδωρεΐτο, γλύκυσμα τής ψυχής χοο- 
νιώτερον· Τό φυλλάδιον τοΰτο εΐναι τό 
« Τεκτονικόν Σφυρίον μικρά δηλαδή 
άρθρα ποικίλης κοινωνικής μελέτης.

Ο Κ. Θ. Κολοκοτρώνης άποφεύγων τόν
τυρταικόν όιθύραμβον προσπαθεί νά άναρ- 
Ρ ο , Ο ε ν  οί άλλοι άτυχώς καταβαί- 
νουσι, μόνον δια τής φαντασίας έκεΐ άνι- 
πτάμενοι" βαδίζει δηλονότι διά τής πα- 
γερας φρονήσεως την ακανθοίδη πραγμα- 
τικοτητα, καί, οδηγούμενα; άπο τοϋ κο- 
συ.οπολιτισμοΰ τόν άγιον αστέρα, ζητεΐ νά 
ευρ/j την όόόν πρό; την πραγμάτωσιν τών 
τής  ελευθερία; ονείρων εί; τό ευελπι αΰ- 
ριον, τό σήμερον πρώτον ώς μηχανην καί 
χυτήριον μέλλοντος αίσιωτ-'ρου διατυπών. 
Μστιν ότε, όπου πυκνόν τή; αδικία; τό 
σκότος, άφίνεται νά όδηγηΟ·?, άπό τή; ποι- 
ησεω; τήν παρτ,γορον θεότητα, ώς ό γέ
ρον/ ϋελισαριο; ύπό τή; κόρης, καί τοι
αύτη είναι ή έν τέλει τοΰ [ίιολίου γλυ
κεία ποίησι; « ή Πλάχα. »

Ι'άν ηναι άλ/,Οέ; ότι μέ δάκρυα ό ερως
τοεοετχι, άληΟεστεοον είναι ότι κατά ■ 1 1 /  ^
μαύρην μοίραν καί ή φωσφόρο; τής Σαλα- 
μί;ος Οεα κερδαίνεται καί έδραιοΰται μέ 
αίματα. Ιΐροτοΰ δέ έλΟη ό κατά τοΰ σκό
τους προφανή; καί πυροβόλος άγων, δέον 
νά προηγηθνί ό αγών εκείνο; τών ψυχών 6 
τείνων εί; τήν διάπλασιν καρδιών ελευ
θέρων καί έκγύμνασιν ανδρικών φρονημά
των. Τοΰτο πείραται πολλαχοΰ ν* άτ?ο- 
δεί;·/ι ό δημοτερπής συγγραφεύς, άναλογι- 
ζόμενο; ώ; είκό; οτι σήαερον αί τυραννίαςλ t I m %
ο εν καταπίπτουσι μέ άσματα, ώς τά τεί- 
χ r, πάλαι τής Ιεριχώ, ουδέ γτραιά διπλω
ματία παΟαίνεται άπό τάς ικεσίας καί 
τά; μομφάς ήμών καί κλίνει νά παραχοί- 
ρησ*/ί ολοκλήρου; χώρα; ώς κόρη συμπα
θή; καί απαλή τά φιλήματα.

Σ π ε ϊ δ ε  β ρ α δ έ ω ς  εΐναι ή ήμερησία οΰ- 
τω; εΐπεΐν διαταγή τοΰ Σφνρίον, ένζ> 
τοΰτ’ αύτό παλαιόν κατά τών κοινωνικών 
ήμών προλήψεο>ν η πλεονασμών άλλοΰ 
καυτηριάζει, άλλοΰ κόπτει,άλλου μαλάσ
σει, άλλοΰ ενθαρρύνει καί μηχανάται παν- 
τοίοις τρόποι; νά προλειάν/ι καί έμπεδώ- 
στι τόν δρόμον δι’ ού άναβησεται πρός τίΐν 
πρόοδον καί τό μεγαλείο ν ή πεφιλημένη 
πατρίς. *Αποφευγο3ν τό πομπώδες, ζητεί 
τήν γυμνήν καί άπλαστον αλήθειαν,χωρίς 
νά έπιδεικνύνι τά πυριφλεγή αισθήματα, 
τάς περιφανείς τοΰ πατριωτισμού διαδη
λώσεις, ού σπανίως, έν έλλάδι μάλιστα, 
άλάνθαστα τοΰ εναντίου τεκμήρια. Συμ
βαίνει ίσως παντού, {δία δμω; εις έθννι



$υσιδαΐμονα,  ί  κείνοι συνήθως νά διαρ^Λ- 
γ νυ ν τα ι  άποδυρόμενοι τη ς  π α τρ ίδο ς  τή ν  
τύ^/ιν  ?| άνυμνοΰντες τ ά ς  λ α μ π ρ ό τ η τ ά ς  
τ η ς  δσων ίσως ούδεμ ίαν  καν  ΐνα  τοΰ  σ τ ή 
θους ταράσσει ή λ έζ ις  Π α τ ρ ϊ ς , ώς παρά  
το ΐς  νεκροί; μεγαλοφω νοΰσ ι  κ α ί  κ ό π τ ο ν 
τ α ι  γοερώς αί  μ υ ρ ο λ ο γή τρ ια ι ,  ένφ  α ί  α 
τυ χ ε ί ς  μητέρες τόν  πόνον βαθέως φέρου- 
σαι ύ π ο γο γγύζο υ σ ι  μόνον μ η  εχουσαι ϊσην 
προς τή ς  ψυχής  τη ν  λ ύ π η ν  τοΰ  σ τό μ α τό ς  
τ ω ν  φων^ν.

Τ ά  εύη χα  καί  άβρά κ τ υ π ή μ α τ α  τοϋ  
Σ φ ν ρ ί ο ν  —  φερόμενα μόνον κ α τ ά  της  κ ε 
φ α λ ή ς  —  εΐναι γ εγ ρ α μ μ έ ν α  είς γλώ σ σ α ν  
έλλη νοπρεπ ή  και μόνην Ικανήν νά μορφώ-
ση π α ο ά  τ ώ  λ α ώ  έννοιαν τ ιν α  κα ί  π ε π ο ί -  ♦ * · *
θησιν άν  ζ ^ ,  άν  έλπ ίζν ΐ ,  άν άπέθανεν .  —  
Εν γένει  το  χάριεν  κα ί  ιδ ιότροπον  υφος 
το ΰ  Σ ψ ν ρ ι ο υ  θ ε λ γ ε ι  περ ιάγον  λεληΟότως 
είς μ ε λ έ τ α ;  κ α ί  γνώσεις  ο ύ χ ί  ελαφρά;  τόν  
σύννουν η δ η  α να γνώ σ τη ν .  Β.

II Ε IIIΣ Τ Ρ Ο Φ Η .
VWwWA

Μέ φέρει πάλιν -προς αέ η μοΐρα'
Ιδου, έπέστρεψα κ' είσαι μόνη,

Αυσον τήν κόμην σου, δός μοι τήν χεΐρα, 
Δός μοι εν π ίλημα  καί λησμονεί.

—οο—

ISoli ή λεύκη, καϊ ί) σκιά τη;
Καθώς και πάλαι μας έγκολποΰτιι*

Η τών ερώτων ήμών προττάτις 
E m  τ ίς  χλόης πυκνή άπλβδται.

—οο·— ι
Εδώ τά πάντα αναγνωρίζω*

Τήν σιωπάν της ή φύσις λύει’
Τήν λευκήν βλέπων αύτήν νομίζω  

Οτι ευθΰμως χους κλάδους αιιει.

—00— i

W « i  παρηλθον ϊκτοτε χρόνοι!
Παιδίον τίμηνκαί είμαι γ ίρ * ν.

Φ ·ΰ! τόν άνέραστον έρημόνει
* Χ?*ν·« £υτίδα< φέρων.

Ποΰ εΐναι ηδη ή Ιλαρότης
Καί το μειδίαμα τό άρχαΐον ;

Χωρίς τον ερωτος 4) νεότης 
Εϊναι το sap χωρίς άνθέων·

✓
 00—·

’Αλλά μέ φέρει πρός σέ ή μοίρα* 
ίδοΰ επ έσ τεψ α , κ’ είσαι μόνη*

Αύσον τήν κόμην σου, δός μοι τήν χεΐρα,
Δός μοι εν μίλημα καί λησμόνει.

—οο—

Μ* είπες νά μείνω , ο ΐμ ο ι! προβαίνει 
Ακαταμάχητος ή νεότης,

’Αλλ* επιστρέφει καΟ^μαγμένη
ΙΙρό της κοιτίδος αυτής της πρώτη;·

—οο—

Καθώς ό ήλιος πρίν ή δύσιρ 
’Ακτίνα κάτωχρον αποστέλλει 

Ζητών τά οΓ-η νά χαιρετήσιρ
Οπου τό πρώτον προσανατελλει.

— οο—

Δεν 6' άναζησουν αί ώρ εκειναι 
Α: {ϊχπτιζόμεναι εις εκστάσεις ;

Μικράν σου ημην* άλλά τί είναι 
Διά έρώντας αί αποστάσεις ;

— οο—

Μέ φέρει πάλιν πρός σέ ή μοίρα*
Ιδαυ επέστρεψα κ* είσαι μόνη*

Αΰσον τήν κόμην σου, δός μοι τήν χεΐρα,
Δός μοι εν φίλημα και ληνμόνει.

Δ . ΠΛΠΑΡΡΗΓΟΗΟΓΑΟΙ.

-Μ*— ■

Τ Ο  Α Π Ο Ρ Ρ Ι Ι Τ Ο Ν .

WWWWV

Τήν είδον μόλις, κ’ εκτοτε ήγάπησα έκείνην’
Είναι πολυ το αίσθημα, κάνεις δέν Οά τό μάθτ,· 
Είς της ψυχής μου κρύπτεται περίλυπον τά βάθη, 
Τήν υπ:ρτάτην έ^δυθέν σιωπηλήν γαλήνην.

— οο—

Αλλης ζωης άνάμνησις καί πόθος κόσμων άλλων, 
Εδώ έβλάστησεν, εκεΐ επάνω θά άνθήσ^.
Εδφ θά μείντ) άγνωστον καί δυστυχές θά ζήσ^, 
ώς άνθος εΐς έρείπια τοΰ παρελθόντος θάλλον*

—οο—
Καί διαβαίνει έμπροσθεν έμοΰ φαιδρά εκείνη, 
Αμέριμνος μέ θεωρεί μέ τό γλαυκόν της ομμα, 
Τήνβλέπω  καί β α π τίζιτα ι είς τ ίς  αίδοΰς τό χρώμα 
Καί άγνοεΐ δτι τό παν περί έμέ καλλύνει.

χ —οο—
Κ αί δταν μάθιρ άψυχον πώς μ ’ έλαβε τό χώ μα  
Πρίν ίτ ι 6 ψυχρός βοριάς τό εαρ μου μαράντ), 
ίψουσα πρός τόν ουρανόν τεθολωμίνον ομμα  
θ α  έρ^τήστι, — διά τί λοιπόν νά άποθάντρ;

-  Α. ΠΑΠΑΡΡΗΓΟΠΟΤΛΟΪ.

Β ϊ Β Λ ϊ Ο Θ Η Κ Π . 3 1 5

τ ο  φ ρ ο ύ ρ ι ο  χ
τον

Κ Α Ρ Ρ Ο Ο Υ
Μ ϊ Θ Ι Π Ό Ρ Ι Ι Μ Λ

(Συνέχεια* ϊδε φυλ. 07 ) .

VUWWWN

vwwkuv γυ?ικον ,  κ α ι  η π α ρ α γ γ ε λ ία  εφα- 
τοσοΰτον π ιθανή  ώ στε  ό χ ά ν ,  χω ρί ;  νά 

ττάσνι οΰτε  πρό; σ τ ι γ μ ή ν ,  ν ω ; ί ;  νά ΰ-* Cv * ' ι. k
πτευσνι ούο έ π ’ έ π ε λ ά ν ισ τ ο ν  άποτοό-

Αί  λέξεις α υ τα ι  έρρέΟησχν μέ  τόνον 
τοσοΰτον  φυσικόν, κ α ί  ή π α ρ α γ γ ε λ ία  έφά- 
νη
διστασ·
ποπτευσ*/ι ουο ε π  ε π ε λ α ^ ι  
π α ιό ν  τ ιν α  σκοπόν έκ μέρους τοΰ μ ε τ ’ αύ 
τ ο υ  σ υνομ ιλοΰντο ;5 έ 5 έ / 0 η  άμέσο>; την 
α ιτη σ ίν  το υ .

—  ΑκολουΟησατέ μ ε  δ ιά  μέσου τών 
φυτειών^ ε ΐπεν .  ό  κ ώ ί ω ν  τοΰ γεύ μ α το ς  
νίχησε, κ α ί  ε ίμεθα β έ ία ιο ι  δ τ ι  ί έ ν  Οά συ- 
ναντν^σωμεν κανένα έκ  τώ ν  r ? (;  οίκ·.α; 
πρό ;  τό  μέρο; το ΰ το .

Α σ τρα π ή  ά γρ ια ;  εύχα ρ ιστησεω ;  έ : ή λ -  
θε τ ώ ν  ο φ θαλμώ ν  το ΰ  πρώην κονικλοτρό- 
φου3 ά λ λ ά  σ τ ιγ μ ή ν  μόνον διηρκεσε.

Φαίνετα ι  ο τ ι  γνω ρίζετε  τ ά  μέρη 
τα ΰτα - ,  ε ΐπεν  ε ισερχόμενο; εί ;  τήν  φυ
τε ίαν .

—  Γνωρίζω  τ ά  μέρη καί  π ο λ λ ά  π ρ ά γ 
μ α τ α ,  άπεκρίθη ζηρώ; ό συνοίό ;  του* πρό 
ολ ίγου  έ λ ά β ε τ ε  ά π ό ^ ε ιζ ιν  τούτου I

*0 Σίδελερ έσκίρτησεν εί ;  τόν  υ π α ιν ιγ 
μόν  τοΰτον  τοΰ  πρώ του  έ γ κ λ · /μ α τό ;  του .

—  'Εάν  νομ ίζετε  ο τ ι  Οά ;/έ β ολ ιδο 
σ κ οπ ή σ ετε ,  έπ α νέλ α β εν  ό y av  σπεύδο>ν 
τ ό  β ’ί μ α ,  δ ιό τ ι  η το  ανυπόμονο; να ά π α λ -  
λαγ*5 το ΰ  κακούργου το ύ το υ ’ έάν ν ο μ ίζ ε 
τ ε  ό'τι θά  μ έ  βολ ιδοσκοπήσετε  δ ιά  νά γ ν ω 
ρίσετε τή ν  έκτασ ιν  η τή ν  π η γ ή ν  τ ώ ν  π λ η 
ροφοριών μ ο υ ,  ά π α τ ά σ θ ε .  Δέν ε ΐμ α ι  έζ έ-  
κ^ίνων τού ;  όπο ίου ;  δύνασθε νά ά π α τ η -  
σ ετε .  'ΑρκεΕ δ τ ι  σα ;  γνω ρ ίζω ,  γνωρίζω 
τό ν  παρελθόντα  βίον σας, τ ά  παρόντα  σ / έ -  
διά σ α ; . . . .

—  Τ ά  γ ν ω ρ ί ζ ε τ ε ;
—  Καί* τό  στάδ ιόν  σα;  θά κλείση κ α 

θώς 7ΐρχισεν* ί ίτο ι  δ ι 1 έ γ κ λ η μ α τ ο ; !
Έν τούτοι; εΐχον φθάσει εί; τό μέρο; 

τοΰ δάσους δπου τά δένδρα ησαν πυκνό
τα τα , καί ή ατραπό; κατέβαινεν εί; εΐ- 
ιδός τι αγροτική; κοιλάδο;. Ό  πρώην κο^

νικλοτρόφο; ερριψεν ό φ Ο α λ μ ο β ο λ ή ντα χε ΐα ν  
περί έαυτόν ,  ώ ;  δ ιά  νά βεβα ιω θη  δ τ ι  ού -  
δ ε ι ;  τόν  ε ί λ ε π ε  κα ί  ο τ ι  ούδε ί ;  β ραχ ίω ν  
εμ ελλε  νά παρεντεθ*?* μ ε τ α ζ ΰ  α ύ το ΰ  κ α ί  
τ ή ;  π ρ ά ; ε ω ;  *?,ν έ μ ε λ έ τ α .

—  ! αληθώς!  έψιΟύρισε μ ε τ α ζ ΰ  τ ώ ν
συνεσφιγμένων όδόντων του ,  κ τ υ π η σ α ;  
τον έ;ο>μότην άνωθεν τοΰ ώ τ ό ;  δ ιά  ρ ά -  
6ύου όζώ ύ ο υ ;  τή ν  όποίαν έκράτε ι '  τ ο υ λ ά 
χ ισ τ ο ν  δέν  Οά ζ ή σ τ ;  δ ιά  νά £5*7,; τό  τ έ λ ο ς !

—  Τό κ τ ύ π η μ α  εκείνο, κα τενε^θέν  
β ια ίω ; ,  Οά ήτο  Οανάσιμον έάν αί π τ υ / α ί  
τοΰ  σαρικιού τον  Ού»7.ατό; του  δέν  τό  έ -* I '
μετρ ίαζον.  Ιίν τ ο ύ τ ο ι ;  ό χ ά ν  έκλονίσΟη 
καί  έπεσεν έ " ί  δένδρου. Ο ϋ ίδελεο  έ σ υ α -  
πέρανεν ο τ ι  τόν ε^άλισεν  έ ν τ ε λ ώ : ,  κ α ί  
p iya ;  την  ραοοον του  εόραςε τον ε ς ω μ ο -  
τη ν  έκ τοΰ λ α ιμ ο ΰ  κ χ ί  προσεπάΟησε νά  
τόν ά π ο τελ ε ιώ σ η  πνίγον; αύτόν.  Οί μ α κ ρ ο ί  
καί  όστεώδε*.; δ ά κ τ υ λ ο ί  του εσφ ιγγον  τόν  
λα'.μόν του  δ-.ά σ υ τφ ίγ ςεω ;  σ ιδ η ρά ; ,  κ α ί  
τ ά  γ ό ν α τ ά  του έβάρυνον έπ ί  τοΰ  σ τή θο υ ;  
του ανκοαίνοντο;  *καί καταβα ίνοντος  ύπό 
τήν  το ια ύ τη ν  Ολίύιν.

Μάτην ό έςο^μότη; προσεπάΟησε νά ά -  
π α λ λ α χ Ο τ .  Μολονότι  ήτο  ε ύ κ α μ π το ς  έν 
τ*7, ν εότη τ ί  το υ ,  οί ά γώ νέ ;  το υ  υπήρζαν 
ανωφελείς’ ό δολοφόνο;  π οοσ εκολλα το  έπ* 
αύτοΰ  μ έ  τήν  επιμονήν  θηρευτ ικο ί  κυνό; 
καί  τή ν  θηριωδίαν λύκου.

—  νΑφρων! έψιθύρισεν ε ί ;  τό  ού; τοΰ  
Ούματό; του  τό  οποίον έβ λ επ ε  μετ* έ κ -  
φράσεω; αγρίου θριάμβου* γνω ρ ίζε ι ;  πολί* 
καί όλ ίγον  τον  Β ίλλ  Σίδελερ. Τό μ υ σ τ ι 
κόν του μ ε τ '  ολ ίγον  θά ή ναι έν άσοαλεία*Γ I * t
οί νεκροί δεν φλυαροΰσι,  / ά ,  χ ά ,  χ ά !

Ό  χ ά ν  συναθροίζουν τ ά ς  έκ λ ιπ ο ύ σ α ς  δ υ 
νά μ ε ι ;  το υ ,  έκα μ ε  τ ε λ ε υ τα ία ν  απόπε ιραν  
ά π η λ π ισ μ έ ν η ν  δ ιά  νά διαφύγνι τήν  θ α νά -  
σιμον περ ίσφιγξ ιν  το ΰ  ά ν τα γ ω ν ισ τ ο ΰ  το υ .  
Πρός σ τ ιγ μ ή ν ,  κατώ ρθω σε νά τόν  ά ν α -  
τρέψ*/), ε ΐ τ α  έκυλίσθησαν όμοΰ έ π ί  τη ς  
χ λ ό η ; ,  σ υ μ π ε π λ ε γ μ έ ν ο ι  ώ ;  δύο οφεις. 
’Α λ λ ’ ό πρώην κονικλοτρόφος δέν  έπ α υ ε  
σ φ ίγ γ ω ν  τόν  λα ιμ όν  το ΰ  θύμ α τός  το υ .

—  Εΐναι ανω φελές ,  ε ίπ ε ,  π ο τ έ  δέν  ά -  
οίνω δ , τ ι  κρατώ .
* ·κ ΥΜό>ις ε ι-ε  τάς λέξεις ταύτας κκΐ α ί- 
ονιδίως ό.γ7{/.ι τόν χάν καί ϋπεσεν έπί 
τών γόρτων έ/.φέροιν βαθΰν όλο λυγμόν. 
Ό  χάν ώρθώθνι [Αετ άγώνος, καί 5ρ«τ- 
twv έν6; βραχίονα; τό π*ρ«Λεί{Αενον



δένδρον διά νά στηρίζεται, έσυρεν έκ. τής 
ζώνη; του μακράν μάχαιραν στίλβουσαν, 
άπόφασιν ε/ω ν νά πώληση ακριβά τήν 
ζωήν του.

—  Αΐΐ) φοβεΐσθε τίποτε! άνέκραζεπλη
σίον του φωνή ανδρική* εϊσθε έν ασφα
λείς, έν πλήρει ασφαλεία. Ιΐτο  ευτύχημα 
νά έλθω έγκαίρω;.

Ό  έξωμότης έσκίρτησεν άναγνωοίσας 
τόν Ερρίκον *Ασθωνα δρΟιον μεταζΰ αύ
τοΰ καί τοΰ δολοφόνου, έτοιμον νά τόν 
προστατεύσ*/) έάν ό άθλιος, συνελθών έκ 
τοΰ έπί τοΰ κροτάφου του κατενεχθέντος 
κτυπήματος, ηθελεν έπιχειρήσει νά άνα- 
νεώσΥ) την πάλην.

- — Υμείς! έψιθύρισεν. Είναι δυνατόν 
νά σας οφείλω τήν ζωήν;

—  Κ.αΙ εΐς ποιον, άπήντησεν 6 νέος, 
είς ποιον έπροτιματε νά όφείλετε τήν έκ- 
δούλευσιν τήν όποίαν σας προσέφεοα ·, 
Διότι, έάν a t προαισθήσεις τής καρδίας 
μου ήναι αληθείς, έάν α'ι περιστάσεις καί 
a t  πιθανότητες δέν συνδυάζονται διά νά 
μέ άπατήσωσι, δεν έπλήρωσα είμή τό 
χρέος τό όποιον σάς οφείλω, εδωκα ζωήν 
άντί ζωής !

—  Εϊναι άληθές, εΐπεν ό /ά ν , οστις έν 
Tfj ταραχή του ένόμιζεν δτι ό Ερρίκος η- 
νίττετο τήν μετά  τοΰ Μίραν μονομαχίαν 
του* εϊναι άληθές !

—  'Ομολογείτε λοιπόν, άνέκραξεν ό 
ήμέτερος ηρως δράττων τήν χεΐρά του, 
ομολογείτε ό'τι εϊσθε πατήρ μου j

Τά σχεδόν σπασμωδικόν ρίγος τό όποιον 
διέτρεξε τάς φλέβας τοΰ χάν έπί τώ έ- 
ναγκαλισμφ τούτφ, διέλυσε, πλειότερον 
$ οί λόγοι του, τήν γλυκεΐαν απάτην τοΰ 
νεανίου.

—  ό χ ι ,  Ερρίκε 'Ασθων, είπε* δύνα
σθε νά εύχαριστήσετε τόν Θεόν δτι δέν 
εϊμαι πατήρ σας. Γνωρίζω τάς περιστά
σεις αϊτινες έγέννησαν τάς υποψίας σας* 
άλλά πιστεύσατέ με, σας έπλάνησαν. ά  
στιγμή αΰτη δέν εϊναι έκείνη κατά τήν 
όποίαν ή καρδία μου δύναται νά έφεύρ·/) 
καί ή γλωσσά μου νά προφέρνι ψεϋδος 
διά νά σας άπατήσνι. . . .  ΛιατΙ νά μήν 
εϊσθε υιός μου! προσέθ/ικε μετά φωνής με- 
β τϊς  μελαγχολίας. Θ εέ! πόσον ή καρδία 
μου θά σάς ήγάπα !

*0 ’Ερρίκος τόν παρετήρει μέ ΰφος δπερ 
δέν έδείχνυιν δτι ίπείσθη ένηλώς.

—  ’Αμφιβάλλετε άκόμη j έπανέλαβεν 
ό εξωμότης. Πρός θεοΰ! σχεδόν μέ θέ
τετε είς πειρασμόν νά πράξω καί άλλο 
έγκλημα, νά σάς ζητήσω ώς υίόν μου! Εί
μαι μόνος έν τφ  κόσμφ, χωρίς ούδένα 
δεσμόν νά μέ.συνδέιρ μέ τήν ζωήν ή με 
τοΰς όμοιους μου. όλοι οί δεσμοί ό είς 
μετά τόν άλλον συνετρίβησαν! Νομίζετε 
ότι, έάν ει/ον δικαίωμα εΐς τήν άγάπην 
καί είς τήν άφοσίωσιν οντος ώς υμάς, θά 
άφινα τήν ευκαιρίαν νά διαφύγτ); Τό δ ι
καίωμα τοΰτο θά ητο ή υπερηφάνεια μου, 
ή εύδαιμονία μου ! . . .  Έ πείσθητε;

—  Ναί, άπήντησεν ό ή'ρω; μας μέ τό
νον έν φ  έμίγνυτο παραδόξως ή εύχαρί- 
στησις καί ή άποθάρρυνσις* διότι έχάρη 
άνακαλύψας ό'τι ό υποτελής τοΰ αντιζή
λου του, τοΰ σκληροτέρου έχθροΰ του, δέν 
ητο πατήρ του. Εν τούτοις ή συγκίνησίς 
σας κατά τήν στιγμήν τής μονομαχίας. . .

—  Ε ξηγείτα ι εύκόλως,^διέκοψεν ό χάν. 
Ό  Μίραν-νΑφαξ ητο τότε παραδεδο;;ένος 
είς βιαίαν προσβολήν πυρετοΰ’ ή σιδηρά 
θέλησίςτου, ήάδάμαστος υπερηφάνεια του, 
ρ.όνα.ι αύταί τόν υπεστήριζον. Εϊναι ή 
πρώτη φορά καθ’ %ν τόν είδον άποτυγ- 
χάνοντα τοΰ σκοποΰ . . . Ι 'γ ία ινε! προσέ- 
Ο/,κε ταχέως* εϊναι καιρός νά έπιστρέψω. 
Μ ή όμιλήσετε είς κανένα περί τής συναν- 
τήσεώς μας καί τής έκδουλεύσεως τήν ό
ποίαν μοί παρέσχετε. νΕχω τοΰς λόγους 
μου νά σας ζητώ τοΰτο. ΰ  ήμερα αίίτη 
σάς έδωκεν έ'να ετι φίλον καί έ'να εχθρόν 
όλιγώτερον.

*0 Ερρίκος 'Ασθων Οπεσχέθη νά σιω- 
πήστ,.

Διαρκούσης τής συνομιλίας ναύτης, ό 
Βίλλ σίδελερ, συνελθών όλίγον κατ’ όλί
γον, ώλίσθησε μεταξύ τών θάμνων ε'ρπων 
ώς δφις. "Αμα ίγινεν άφαντος, ώρθώΟη, 
καί £σπευσε νά έξέλθ(ΐ τοΰ κήπου ψιθυρί- 
ζων πικράς ύβρεις, καί κάμνων τρομερούς 
δρκους κατά τοΰ νέου δστις έματαίωσε 
τούς φονικούς σκοπούς τον. Πράγμα π α 
ράδοξον! όλίγον έφοβεΐτο τήν άγανάκτη- 
σιν τοΰ χάν. 'ίΐξευρεν αρκετά ώστε νά 
ηναι πεπεισμένος δτι δέν θά τόν κατήγ- 
γελλεν είς τήν δικαιοσύνην.

—  ’Ενόμιζα δτι τόν γνωρίζω, έψιθύρι- 
ζεν, άλλ* εϊμαι ήδη βέβαιος, έπαλαίσα- 
μεν καί άλλοτε* μέ τήν διαφοράν δτι τότε
ήτο Ισχυρότερος. . . .  Eiyat περίεργον, κ«1

«ύτοί ot νεκροί έπί τέλους Οά έπχνέλθουν 
μεταξύ μας.

Ό  κακούργος ήρχισε νά συρίζη μετ’ 
αισθήματος αύξούσης ασφαλείας σπεύδων 
τό βήμα διά νά φθάσν) εί; τό /ωρίον τοϋ 
Καρρόου, όπου έσκόπευε νά διέλθη τήν 
νύκτα. ΕΪχεν ακούσει τήν περί σιωπή; υ
πόσχεσή τήν δοθεΐταν ύπό τοΰ Ερρίκου, 
καί ένόμιζεν ό'τι ήξευρε τό μυστικόν τοϋ
Χάν·

—  Ό  γέρων Μαρτίνο; εϊ/ε οίκαιον, 
ύστερον άπό όλα, έλεγε κχΟ’ έαυτόν ό 
Ερρίκος άναβαίνων τόν ϊππον του τόν ό
ποιον εϊχε δέσει είς τήν κιγκλίδα τοϋ 
κήπου* καί έχασα, έπιδιώκων μάταιον 
ό'νειρον, τάς ώρας τάς όποια; ώφειλα νά 
άφιερώ είς τόν έ'ρωτα τή; Ελλεν . . . Καί 
έν τούτοις αί ώραι αΰται δέν άπωλέσθη- 
σαν, προσέθηκε μετ’ ευχαριστήσει·»;, άφοΰ 
μοί παρέσχον τήν ευκαιρίαν νά σώσω τήν 
ζωήν ένό; ανθρώπου.

Οταν ό νάν έπέστρεύεν εί; τά δωαά-
• ν "κ » * / κ ιτια τοϋ Μιραν-Αφας, ή μορφή του, εί καί 

ώχρα, δεν έτήρει πλέον ίχνη τής μετά 
του κονικλοτρόφου συναντήσεώς του’ τα 
εϊχεν εξαλείψει.

Ό Μίραν τω ήρώτησε τήν αιτίαν τ ί; 
μακρας απουσίας του.

—  Συνώδευσα τον άνθρωπον εκείνον 
μέχρι τή; εξόδου του κ/,που καΟώ; διε- 
τάξατε.

—  Καθώς διέταξα, έπανέλαβεν ό νέος 
Ινδό; μετ’ έκπλΥ,ξεως. Δέν διέταξα τίποτε 
τοιοΰτον . · . άλλ’ ευρίσχ.ω οτι ή προ^ύ- 
λαξι; δέν εΐναι άνευ φρον/,σεως.

Ό γέρων τόν παρετ'/ρνιτε προ'τεκτικώ;· 
συλλάβει αόριστόν τινα υποψίαν τίτι; 

διελύθτ) αμέσως, καί εις τό έξι; *7,το πε
πεισμένο; ότι μόνοι οί φόβοι του Βίλλ 
Σίδελερ τόν παρεκίντ,σαν νά έπιβουλευΟνί 
την ζωην του. Τοΰτο ελάφρωσε τήν καρ- 
δίαν του, διότι εϊδεν οτι ό άνθρωπος τόν 
όποιον τ,γάπησε καί ύπηρέττ,σε πιστώ; ητο 
άμέτο/ο; εί; τό έγκλημα έκεΐνο.

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΑΒ'.

Θλίψις παγερά έκυρίευσε τήν ταλαίπώ
ρον Ελλεν δταν έμαθε τήν προσεχή άνα- 
χώοησιν τοΰ έρρίκου, προαίσθημα ές έκείχ

νων τά όποϊα ένίοτε μα; προαγγέλλουσι' 
δυστύχημα μέγα* έν τούτοι; προσεπάΟησε 
νά τήν καταπνίξν). Δέν άμφίβαλλεν ουτε 
περί τή; πίστείο; τοϋ έρχατοϋ τη ;, οΰτε 
περί τή; ιδία; έαυτή; σταΟερότητος. ή  
μόνη αΰτή;παρηγορίαή-οη-. διά τοΰ τρό
που τούτου Οά άπε/ωρί^ετο ό Ερρίκος άπό 
τόν Λΐίοαν. τοϋ όποίου έφοβεΐτο τόν έκ-Λ * *ύικητικόν χαρακτήρα. Τοιαύτη δε ήτο ή
καΟαρότη; τ / , ;  φύσεώ; ττ,ς ώ-ττε π ο τ έ  δέν
τή επήλΟε κατά νοϋν δτι ήδύνατο νά λά-
Cr, ανάγκην προστάτου κατά τοϋ έπιυ,ό- * * ‘ t » 
νου πάθους τοΰ συντρόφου της νηπιότητο;
της. Αλλως, έάν ή ελπίς ή παρακινοΰσα 
τόν εραστήν της νά άνχχωρτ,σν) επραγμα- 
τοπο'-εΐτο, ποία ευδαιμονία διά τόν αγα
θόν, επιεική καί γενναΐον Οεΐόν της, όταν 
τω έπαναφέρν) υίόν μέλλοντα νά διαιωνί- 
σ/) τό όνομά του καί τάς άρετά; το j !

1£λ»πείτο προσέτι καί διά τήν άναχώ- 
ρησιν τοΰ βάλτερ τόν όποιον συνείθισε νά 
άγαπα ώς αδελφόν.

— Πόσον τό γηραιόν φρούριον Οά φαί
νεται έρημον, έψιΟύριζεν, όταν άναχιορη- 
σωσι 1

Δυστυχής κόρη! δέν ΰπώπτευε τήν έ- 
ρημωσιν ήτις έμελλε νά ένσκήψν» έπί τών 
κατοίκων τοΰ Καρρόου ! Σχεδόν δέν ύπώ- 
πτευεν ότι ό θάνατος περιεφέρετο ήδ/ι περί 
τό άρχαΐον κατοίκημα, ανυπόμονος νά 
προσΟέστι νέον θΰμα είς έκεΐνα τά όπσΐχ 
εΐ/ε θερίσει.

Λπαξ η δίς ή μίστρες Ζάρμυ εΐπεν δτι 
ήκούοντο όλολυγμοί τήν νύκτα περί τους 
αρχαίου; πύργους* καί ό Δίκ Μαρτίνος ε- 
μενε πλειότερον η άλλοτε κεκλεισμένος 
είς τοΰς σταύλους. Ολη ή οικία έφοβειτό
τ ι ,  διότι άόρις-ος τρόμος έκυρίευσε πάντας·

Εν τούτοις ή τροφός, ήτις άπό της μο - 
νομαχίας καί τής πληγής του Μίραν εΐχε 
καταστή μελαγχολικωτέρα καί μάλλον 
σιωπηλή, έξηκολούΟει νά πλαναται, χω-, 
ρίς νά προσέξη κανείς, εί; τοΰς μάκρους 
διαδρόμους καί τά  έρημα δώματα τοΰ 
φρουρίου·

ίπ ό  τόν πέπλον τής αδιαφορίας, ή πο 
λυμήχανος γυνή εκρυπτε βλέμμα προσε
κτικόν έφ' δλων τών συμβαινόντων, οδς 
άκοΰον δλα τά  λεγόμενα.

Τήν παραμονόν τής άναχωρησεως του if- 
ρωό;μα; κα'  ̂τοΰ Βάλτερ Μομβράϋ διά τήν



Ιταλ ίαν , 6 συμβολαιογράφο; τοϋ  σίρ Ούιλ- 
λ ια μ  ήλθεν άπό  τήν πόλιν.

Η Ζάρα έμειδίασε μηχανικώς ίδοΰσα τόν 
άνθρωπον τοϋ νόμου, δ ιότι ήξευρεν δτι ή 
έργασία του θά ήτο ανωφελής.

—  0  τρελός δύναται νά δώσνι τ*λν συγ- 
κατάθεσίν του, έψιθύρισε* δύναται νχ κα 
νονίσω τό μέλλον, καθ' όσον τοΰτο έξαρ- 
τά τα ι έκ μ ιδ ; υπογραφή; καί μ ια ; σφρα- 
γίδο;* άλλά θέλησι; ζώσα θά μηδενίσ/ι 
τ ά ; προφυλάξεις τοΰ νεκροΰ !

Καθ’ δλην τ/,ν ήμέραν, ό βαρώνος ε*· 
μείνε κεκλεισμένος μέ τόν συμβολαιογρά
φον, δστις, λαβών προηγουμένως τάς όδη · 
γ ία ; του, εϊχεν έπανέλθει μέ τήν διαθή
κην συντεταγμένων, ό  δόκτωρ Ορμ προ'ϊ- 
«κλήθη νά γευματίσνι παρά τω γηραιώ φί· 
λω του, επειδή ώφειλε νά βεβαιώατι τήν 
υπογραφήν.

0  σίρ Ούίλλιαμ Μομβράϋ καί ό Κ.. £λ- 
βορθυ (οΰτως ώνομάζετο ό συμβολαιογρά
φος) συνεζήττ,βαν, τόν ενα μετά τόν άλ
λον, δλους τοΰς ορούς τ ις  διαθήκης διά 
τήν όποίαν ειχον λάβει τήν γνώμην τών 
έπισημοτέρων νομομαθών.

—  Οΰδέν σαφέστερον, εϊπεν ό συμβο
λαιογράφο; είς τόν πελάτην του* δέν μέ- 
■νει κανεί; δρο; δστις νά μή δεσμεύν·, τοΰς 
διαδόχου; σα; έφ’ δσον δύνα^ται νά δε- 
«μεύσωσιν ot νόμοι* καί, σίρ Ούίλλιαμ, 
οί δεσμοί δέν λύονται ευκόλως.

—  Εκάματε άντίγραφον ·, ήρώτησεν ό 
βαρώνος.

0  άνθρωπος τοΰ νόμου άπήντησε κ«τα- 
φατικώς, προσθέτων ό'τι ή προφύλαξις ητο 
ανωφελής^ έπειδή ούδέποτε συμβόλαιον 
έχά θ /j άπό τά άρχεϊα τοΰ £λβορθυ καί 
υΐοδ. «Αλλως, διά πλειοτέραν ασφάλειαν, 
δύνασθε, έάν έπιθυμητε, νά καταθέσητε 
τήν διαθήκην παρά τφ  Κούτ;.

0  βαρώνος έσεισε τήν κεφαλήν.
—  f l  μάλλον ε ί;  τή ν  τράπεζαν τή ; 

’Α γγλ ία ς.
—  Ευρον θέσίν άσφαλεστέραν, άπήν- 

τκ»σ*ν ό σίρ Ο ύίλλιαμ . Δέν ε ϊμ α ι δεισ ι- 
δα ίμ ω ν , ά λ λ ά  δέν δύναμαι νά άποδιώ ζω  
τ ά ;  πρό τινίήν ήμιρών κα τα θλ ιβούσ α ; με 
προαισθήσει;, α ϊτ ινε ; μ ο ί λέγουσιν δ τ ι  
m v  ϊν ω  πλέον πολλοΰ; μ ή να ;, ίσως π ο λ -  
λ α ; έβδομάδα; νά ζήσω. £ χ ω  tv  χρέος νά 
έκπληρώσω πρό; τοΰς θανόντα; κα ί τοΰς 
ζώ ντα ;, κ* ι δέν θά τό  παραμ ιλήσω !

—  Σίρ Ούίλλιαμ, εϊπεν & συμβόλαιό^ 
γράφο;, έν τίί έξασκήσει τοδ έπαγγέλμα- 
τό ; μου, τόσον συνεχώ; ήκουσα νά όμιλώσι,' 
πρό πάντων εί; παρομοία; περιστάσεις, πε
ρί προαισθημάτων τοιού'του είδους, ώστε 
θά συγχωρήσετε τήν δυσπιστίαν μου έπ’ 
αύτοΰ τοΰ αντικειμένου. Πολλοί άνθρωποι 
£χουσι φόβον δεισιδαίμονα νά κάμωσι τήν 
διαθήκην των, ώς έάν ή έκπλήρωσις τής 
νομικής καί αξιέπαινου ταύτης πράξεως 
ήδύνατο νά έπιταχύνν) τήν ώραν τοΰ θα
νάτου!

—  Καί ποτέ δέν είδετε το αποτέλε
σμα έπιβεβαιοΰν τό προαίσθημα j

—  Ποτέ!
—  ΐδοΰ τ ι εϊναι παράδαξον! Θά έπί- 

στευα, βασιζόμενος έπί τοΰ υπολογισμού 
τών πιθανοτήτων, οτι, έν τω  σταδίφ της 
μακράς πείρας σας, μία τούλά/ιστον πρόρ- 
ρησι; θά έπραγματοποιεϊτο.

Εξ εναντίας, συχνάκι; παρετήρησχ, 
είς ανθρώπους οϊτινες ένόμιζον ό'τι έπλη- 
σίαζον νά άποθάνωσιν, δτι ή προξενηθίϊ- 
σα είς τό πνεΰμά των διά τή ; έκπληρώ- 
σεως καθήκοντος έλάφρωσις παρήγε σωτη- 
ριωδέστατα αποτελέσματα.

Διαρκούσης τής συνομιλίας ταύτης, ό 
Ιίρρΐκος καί ή Ελλεν έπανέβλεπον όμοΰ τά 
διάφορα μέρη τοΰ κήπου τά  όποια ή άνά- 
μνησι; τοσούτων ευτυχών ήμερων κατέ- 
στησεν εί; αύτοΰ; προσφιλή. Ό  Βάλτερ 
εϊχεν υπάγει είς Βουνκαλώρ-Χάλλ διάνά 
α π ο χ α ιρ ε τ ά  τόν πατέρα του.

—  ή  απουσία αυτη, Ελλεν, ειπεν 6 ε
ραστές τνίς σύρων αυτήν πρό; τήν λίμνην, 
ή απουσία αΰτη δέν είμπορει νά διαρκέση 
πλειότερον ένός έτους ! Αμα υπάγω είς 
ίταλ ίαν, θά θυσιάσω δλην τήν ένέργειάν 
μου εις τά έργον τό όποιον έπεφορτίσθην. 
0  καρδία μου μοί προοιωνίζεται τήν επι
τυχίαν . · · Δυστυχή Βάλτερ ί προσέθηκε 
μετά  στεναγμού.

—  Δυστυχή Βάλτερ! έπανέλαβεν ή έ λ -  
λεν έκπληκτος.

—  Ναί* ή άναζ^τησίς μου θά τόν στέ
ρηση ού μόνον βαθμού τόν δποΐον θά κο- 
σμ>5σωσιν α ί άρεταί του, άλλ1 άκόμη καί 
τριάκοντα χιλιάδων γινεών εισοδήματος- 
διότι τοσαύτη εϊναι, ώς λέγουσιν, ή πε
ριουσία του σίρ Ούίλλιαμ.

&αΙ νομίζετε 5τι τάς λυπειται, ή"··

ήρώτησεν ή ορφανή προσηλοΰσα τά βλέμ
ματα έπι τοΰ έραστοΰ τη;.

— όχι’ έάν ένόμιζα τοΰτο, δέν Οά τόν 
έλυπούμην. Αλλά γνωρίζω τόγενναιον τίς 
φύσεώς του, τήν ειλικρινή καρδίαν του, 
«μέτοχον έγωϊσμοΰ, πάσης επιθυμίας μυ- 
σαράς, πάσης ιδέας χρηματική;- καί ερω
τώ ενίοτε έάν ηναι δυνατόν νά τόν δμοιά* 
ζ*/| κατά τήν καρδίαν καί τόν χαρακτήρα 
ό άπολεσΟεί; κληρονόμο; τοΰ σίρ Ούίλλιαμ.

—  Εύχαριστοΰμαι πολΰ βλέπουσα οτι 
εχετε τόσον καλήν ιδέαν περί τοΰ έςαδέλ- 
φου μου Βάλτερ* διότι, ώς ημείς, έ/ω καί 
έγώ άκράδαντον πεποίθηοιν περί τ*?;; άφι- 
λοκερδεία; του και της γενναιότητάς του. 
Αμα τόν εϊδον, τ,σθάνθην δι* αύτόν άφοσί- 
ωσιν άδελφικην! Δέν ευρίσκετε οτι διά τών 
προτερημάτων του καί τοΰ χαρακτήρός του 
όμοιάζει μάλλον τόν θειον του η τόν πα
τέρα του;

Οί άναγνώσται ήμών ή;εύρΐυ;ιν οτι ό 
συνταγματάρχης δέν έχαιρε τήνεΰνοιαν τοΰ 
ηοωός μας* οί ψυχροί καί τυπικοί τρόποι 
του, δταν τόν ευχαρίστησε διά τήν προσ- 
φερθεΐσαν είς τήν ανεψιάν του έκδούλευσιν, 
έπάγωσαν τόν Ερρίκον, καί έςεπληττετο 
ουτος πώς τοιοΰτος άνΟρο̂ πος ήδύνατο νά 
ηναι πατήρ τοΰ Βάλτερ Μομβράϋ.

Ουτω παρήλθε ταχέως ή πρωία. Οί νε
αροί έρασταί παρηγοροΰντο διά τόν προ
σεχή χωρισμόν των σκεπτόμένοι τήν χα
ράν της ένώσεώς των έν έποχν] όλίγον με- 
μακρυσμένη, όνειροπολοΰντες μακρόν μέλ
λον έρωτος καί εύδαιμονίας.

Ουτε κάν προέβλεποντάςμετί ' ο̂λάς αί 
όποΐαι Οά συνέβαινον πρίν έπανίδωσιν άλ- 
λ^λους είς τά; οχΟας της ήσυχου εκείνης 
λίμνης, μάρτυρος τών πρώτων όρκων των.

Αί δύο οιαθηκαι έγένοντο δεόντως τέ- 
λειαι καί ύπεγράφησαν παρά τοΰ σίρ Ού
ίλλιαμ, επί παρουσία τοΰ δόκτορος Ούμ, 
τοΰ συμβολαιογράφου καί της μίστρες 
Ζάρμυ, οϊτινες υπέγραψαν έπίσης καί ώς 
μάρτυρες. 0  ταλαίπωρο; γραΐα παιδαγω
γό;, καταλ/ιφθεΐσα ύπό της συνήθους είς 
τάς γυναίκας της τάξεώς της δεισιδαι
μονίας, δέν ηδυνήθη νά κράτηση τά δά- 
κρυά της ένώ έπέστρεφεν είς τήν αίθουσαν 
τών υπηρετών.

— Τί τρέχει·, ήρώτησεν δ γέρων Μαρ
τίνος.

—  Τίποτε! τ ίποτε! άπεκρίθη, έκτος

δτι έθεσα τήν υπογραφήν μου κάτωθεν τ*?;; 
διαθηκη; τοΰ άγαπητοΰ κυρίου μου! Α- 
ποστοέφομαι νά βλέπω ανθρώπους τοΰ νό- 
μου είς τό Φρούριον!

—* Εϊναι ζώα ελαττωματικά, ύπέλαβε 
ζηρώς ό ίπποδαμαστής,καί δύσκολα νάό- 
δηγηΟώσιν,έκτόςέάνήναι καλά χαλινωμένα.

Φ Ι λ Ο λ Ο Γ Ι Λ .

Ν ν \ Λ Λ Λ Λ Λ Λ

ΙΙρό μικροΰ έ;εδοΟη παρά τοΰ Κυρίου 
Κικολαου ’Αποστολίδου — χολάοχου έν 
Χαλκίδι τό δεύτερον μέρος τής Ελληνι
κής Γραμματικής, ήτοι τό Συντακτικόν. 
Τό βιβλίον τοΰτο συγκείμενον έζ 106 σελ. 
γεγραμμένον είς γλώσσαν εύληπτοτάτην, 
περιέχει έν μικρογραφία ό'λον τόν πλούτον 
τής ελληνικής γλώσσης, καί φαίνεται πο- 
νηθέν μάλλον διά τάς τάζει; τών ελλη
νικών σχολείων προδιαΟέτον τοΰς εί; τά 
Γυμνάσια μέλλοντας είσελθεΐν είς κατά- 
ληψιν τών όγκωδεστέρων καί δυσχρηστο- 
τέρων περί συντάςεω; πραγματειών έν αί; 
κατατακτέον καί τό Συντακτικόν τοΰ Κ. 
’Ασωπίου.

Κατά τοσοϋτον δέ μάλλον μα; φαίνετας 
προκριτίυτερον διά τά έλληνικά σχολεία 
παρά τό συντακτικόν τοΰ Κ. ’Ασωπίου κα
θόσον καί ή διαίρεσις τής δλη; αύτοΰ καί 
ή διασκευή μας φαίνεται όρθοτέρα. Καί ό 
παραλληλισμός δέ τόν δποΐον έπιτυχέ- 
στατα κάμνει τή; συντάςεω; τής άρχαίας 
ελληνικής γλώσσης πρό; τήν νΰν δμιλου- 
μένην, ον άνευ ό μαθητή; δέν δύναται νά 
κατανόηση τήν ώφέλειαν τούτου τοΰ μα
θήματος καί ουτε τέρπεται είς -τοΰτο, 
φαίνεται ήμΐν ώ; κάλλιστον συστατικόν.

Συνιστώντε; λοιπόν άπό καρδία; τό εύ- 
συνείδητον τοΰτο πόνημα και ποοτρέπον- 
τε ; νά παραδεχθώσι τοΰτο πάντες οΐ είς 
τά  έλληνικά Σχολεία τοΰ κράτους δ ιδά -
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σκαλοι, εύχ<5μεθα δπως, ένθαρ£υν<5μενος δ 
συγγραφιύς εΐς τήν έπιτυχίαν ταύτην τοΰ 
πρώτου ίργου του (καί είς τήν ένθάρρυν- 
σιν ταύτην όφείλει ή Κυβέρνητις νά κα * 
ταλάβη τήν πρώτΥ,ν θέσιν) προβίί είς έρ
γα  μείζονα καί χρήσιμα τ ? σπουδαζούσνι 
νεότητι. Α. Σ.

έζεδόθησαν αί Ποιήσεις τοΰ κ. Δ. Πα- 
παρρηγοπούλου έν αϊς περιέχονται καί ol 
Στόνοι καί a t X s J M r s ς δύο λυρικαί 
συλλογαί, ών ή μέν πρώτη έβραβεύθη έν 
τ φ  ποιητικφ διαγωνισμωπέρυσιν,ή δέ δευ- 
τέρα έπ^,νέθη εφέτος. Δείγματα τοΰ νευ
ρώδους καλάμου του κ. Δ. Παπαρρηγο- 
πούλου έδώσαμεν πολλά/ας είς τους άνα- 
γνώστας τ?ίς ’ΐΐθνικνίς Βιβλιοθηκης. Δέν 
αρμόζει είς ν,μας ?ά έπαινέσωμεν τόν 
συνεργάτην ί,μών. Εν τνί ποιήσει ή πρώτη 
έντύπωσις εΐναι ή αληθές, διότι ή ιδέα 
τοΰ καλοΰ εΐναι άμεσος. Αί ποιήσεις τοΰ 
κ. Δ. Ώαπαρ^ηγοπούλου συνεκίνησαν ήμας* 
άν ol συνδρομηταί της Εθνικής Βιβλιοθή
κης έπιΟυμοΰσι νά κρίνωσιν έξ ιδίας άντι- 
ληψεως, άς πέμψωσιν είς ημάς την αξίαν 
τοΰ βιβλίου τιμωμένου δραχ. δύο καί ά- 
ναλαμβάνομεν νά τοΐς πέμψωμεν τό άν- 
τίτυπον.

Α. Σ.

Αλλάσσει i κόσμος πρόσωπα άπαύστως έδώ κάτω  
ώς κάθε ίαρ τρ ίχω μα 6 λύκος μεταλλάσσω ,
0  άνθρωπος τή ν  γνώ μ η ν του, ΐ οφις χιτωνίσκον·

Γαίτης·

Ε ίνα ι λ ε ιμ ώ ν  κρινοσκεπής οφεων κρύπχων πλήθος 
Τίίς γυναίκας τ ί  στήθος.

Βύρων.

6  γ ί  & πα·α ϊ ν  ^μνημα 
£ α ί  Α κόσμος ιΐν* ϊ ν  θΰμα  

Ν»κρο04π%ης 4 κιιρός.

' 'Υούγχ.
“8

Στρέφει 4 κ'&σμος SitatmaVslc κάθε γύρισμά,acj 
έ ν α  κρημνίζει απ' έδώ χ* άλλον έκεΐ σηκώνει*
Κ* εκείνος ποί· σηκόνεται π ατει τδν άποκάτου  
Καί λησμονεί οτι κι* αύτ&ν θά τδν πατήσουν σκόνη*

Κορνάρος·

npb της α ίγλη ς  οίστρώδους ιδβας 
Τ ά μικρά κολοσσοί παριστώνται  
Ως της πεύκης τά  φύλλα πρ& φοί£ου 

’Αργυρ’ αντανακλώ νται.

ΣίΛΛερ.

Φ ευ! όστι; έφαντάσθη καλόν έδώ νά κάμτρ 
β ά  κάμη ο,τι κάμη et; φοβερήν π οτάμι  

Ε να ξηρ& καλάμι·

90σσιαν6ς*

Τον αύτόχειρα μ ή π ο τ’ ύβρισες, 
Σκέψου κόσμε SY είσαι θνητός* 
Ααθενής κόρη είναι ή κρίσις 
Ε ις παθών τά  π ελ ά γ η  έντός.

ΦόαχοΛος.

Ολα τά  ανθη τά γενν^ ή γ η  αυτή, καί μόνο 
Μόνο εγώ μεσ’ σ’ τήν καρδιά αυξάνω καί £ιζονω< 

Α χ ! όποιος θέλει τήν ζωή χαρούμενος νά ζήσιρ, 
Το ανΟςς όπου μέσα του γεννιέτα ι άς ποτ(σ7], 

Και &ς δροσίζιρ τ' άνθηρο της Αφροδίτης στέμμα, 
Με τής άγάπης το vepb, μ έ  τής καρδιας τ& αία*.

Α . Π .

Καί ί ν  6 βίος  α ίν ιγμ α  καί λυσις του τ ί  μ νή μ α ,  
Etvat 6 κόσμος εΐς β ω μ ίς  κ* ή άρετή xb $υμα.

■ ·

Καλότυχος ίπ οιος ποτέ τή δάφνη δεν γυρεύει 
Κ αί μόνο τά τριαντάφυλλα τ& στήθός του στολίζουν*

Α . Π .

'Ο ίρω; εΐναι παροδικόν πτηνόν τό ό
ποιον a i γυναίκες περιμένουσι μετά πε- 
ριεργείας εΐς τήν νεότητά των, τό κρα- 
τοΰσι μετ’ εύχαριατήφεως είς τήν ώριμον 
ήλικίαν των, καί τό άφίνουσι μετά λύπ»ς 
δταν γηράσωσιν.

ΆδόΛψος 'Ριχάρδος·

,, Αύσις τοϋ προηγουμένου Γρίφου.

Ιδί«{ όδοίις ζητοϋσιν αί φιλάπονοι φύσβίί·

Εΐς τό έξώφυλλον ή 'Εθνική ΒιΰΜοθήχη θέλει αναγγέλλει πάντα τά  εν Ελλά^ι 
xal άλλαχοΰ έκδιδόμενα βιβλία ών άντί τύπον σταλίί ήμΐν.

ΑΘΑΝΑΣΗΣ ΔΙΑΚ.ΟΣ. ΑΣΤΡΑΠΟΓΙΑΝΝΟΣ, Οπό ’Αριστοτέλους Βχλαωρίτου. Έ κ- 
ίί^ονται Οπό Παύλου Λάμπρου. ’Αθήναι, τύποις X . Νικολαί'δου Φιλαδελφέως (παρά 
τίί πύλνΐ της άγορας άριθ. 4). Τιμώνται δρ. 4  καί ευρίσκονται παρ’ όίπασι τοΐς 
βιβλιοπώλαις καί παρά τφ  εκδότη.

01 ΜΑΡΤΥΡΕΣ ΤΟΥ ΑΡΚΑΔΙΟΥ. Δραμα εΐς πράξεις πέντε, υπό Τιμολέοντος 
Λ. ’Αμπελα. Εν Σύρφ, έκ τοϋ τυπογραφείου τής «Πατρίδος». Τ ιμαται δραχ. 2 , 50

ΓΕΩΡΓΙΟΣ Κ.ΑΡΑΪΣΚ.ΑΚΙ1Σ. Κ ατά τούς προτέρους βιογράφους, τά  επίσημα έγ 
γραφα καί αλλας άξιοπίστους ειδήσεις, υπό Κ. Παπαρρηγοπούλου. 'Εν ’Λθ^ναις, 
έκ τοϋ τυπογραφείου Νικήτα Πάαααρη. Τιμαται δραχ. 2 , 5 0 .

ΕΙΚΟΝΕΣ ΚΑΙ ΚΥΜΑΤΑ. ΠΟΙΗΣΕΙΣ, υπό*** Άθήναι, τύποις Π . Β. Μωραϊτίνη. 
Τιμαται δραχ. 3 .

ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΥ ΣΟΥΤΣΟΥ ΜΥΘΟΙ εμμετροι έν παραθέσει πρός τούς τοΰ Αισώπου 
έξ ών άνεπλάσθησαν. Εκδίδονται δαπάννι καί τύποις Ν ικήτα Γ. Πάσσαρη καί τι* 
μώνται δραχ. 3 .

ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ, ήτοι Συντακτικόν, πρός 
χρήσιν τών μαθητών τοΰ Σχολαρχείου, ύπό Νικολάου Άποστολίδου Σχολάρχου. ’Εν 
Χαλκίδι, έκ τοΰ Τυπογραφείου Εΰ^ι'που. Τιμάται δραχ. 2 .
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Προχ3ρύττ»ν τήν £x τοΰ γαλλιχοδ μετάφραβιν m i  £χδθ<ην τοδ, μυθιστορήματος 
• ά  Κ,όμΐϊσσα Ζαρνίι, ■ έν τφ  όποίφ μέπερινούστατον κάλαμον δ Ιβιμένιος Αλέξαν 
δρος Δουμας περιγράφει τά χατά τήν άξιομνημάνευτον έκείνην γαλλιχήν έπανάστασιν 
τοδ 1789  χαθ* δλην τήν περίοδον αύτής διαδραματισθέντα, σύνοιδα τ6 μέγα το5 
!ργου χαί τ4 πολυδάπανοι άλλά πεποιθώς εις τήν παρά τοδ χοινοΰ πρόθυμον ΰπο- 
Ιοχήν τής νέας ταύτης χαί έχλεχτοτέρας πάσης άλλης προηγουμένης μου μεταφρά* 
σεως, άρνομαι θαρ^ούντως τής έκτυπώσεως χαί παραχαλώ τοΰς θέλοντας να μέ ΰ- 
ποστηρίςωσι διά τής συνδρομής τ»ν να ίιπογραφώσιν είς τήν «αοοδσαν αγγελίαν $ 
νά μέ είδοποιτήσωσιν έγνράφως.

Κατά μήνα θέλει ιΜοίδεσθαι Ιν φυλλάδιον έχ τεσσάρων τυπογραφικών φύλλων 
οίκονομιχωτάτου σχήματος τιμώμενον δραχμή. Τό φυλλάδιον δέ «τοδτο θέλει συνο- 
δεύεσθαι ένίοτε χαί μέ μίαν είχόνα έχ τ«$  έν τ $  μυθιστορ ή&ατι ΐνβργητιχώτερον 
μέρος δρώντων προσώπων.

ΑΙ έχ τών έπαρχ«Αν % τοδ έξωτεριχοδ αΜ σεις πρέπει νά συνοδβύωνται μέ τριών 
μηνών τουλάχιστον προπληρωμένων συνδρομήν, άλλως είναι απαράδεκτοι. 6  προχα- 
ταβαλών δεχάμηνον συνδρομήν λαμβάνει φυλλάδια έπί Ιν Ιτος χωρίς νά πληρώσνι 
τίποτε ύπερβάλλον διά τούς δύο τούτους μήνας. Τίθεται δέ ώς βρος απαράβατος ίη  
ούδεμία άναπλ^ρωσις άπολεσθέντος φυλλαδίου γίνεται.

Τ6 πρώτον φυλλάδιον έχδοθτΑσεται τήν πρώτην τοΰ προσεχούς Αύγούστου.

Έ ν Αθ^ναις τ$ ί  Ιουλίου 1 8 6 7 .
Λ. Γ. Σ&ΑΛΙΔΰΣ.


